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A Case Study of thelsradli Incursion into Gaza ( 2006)
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Abstract

This study is aimed at exploring the implications and applications of
two text-linguistic notions. "managing” and "emotiveness with special
reference to the production and translation of sensitive news texts. It shows
how Israeli media writers use various manipulative strategies in reporting
the Israeli incursion into the Gaza Strip in 2006. Additionally, and more
significantly, the study explores the ways translators approach sensitive
news reports loaded with ideological content and news media norms to

redraw the ideological map impinged in translated media discourse.

For the purpose of analysis, three main news articles along with
many sample texts are extracted from two Israeli newspapers, namely:
Haaretz and the Jerusalem Post (2006). The data is analyzed in accordance
with discourse analysis approaches (de Beaugrande and Dressler 1981,
Brwon and Yule 1983, Basil Hatim 1990, 1997). As far as trandation is of
interest, the researcher has designed three content-based questionnaires of
each fifteen copies were distributed as trandlation assignments to
Palestinian students enrolled in the MA Program of Applied Linguistics
and Trandation at An-Ngah Nationa University in Nablus. The
guestionnaires contain three news articles in the English version (from

Haaretz & The Jerusalem Post, 2006). In two of the articles, the
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commission is to tranglate the text for Al-Quds paper. The purpose is to
test which parts of the text are most nervous and to describe the translation
strategies employed. The first text was left non-contextualised to determine
whether translators abide by or depart from the linguistic features of the
ST.

The thesis consists of five chapters. chapter one includes the
introduction, methodology, organization of the study and review of related
literature. Chapter two, negotiating text type in trandation, focuses on the
trandlation of hybrid texts and compares the transation with the original.
Chapter three presents thematic structures and their effects on trangdlation. It
discusses the various norms of staging discourse, such as information
structure, headline, passive vs. active, markedness and source quoting. It
also compares the staging norms Al-Quds paper employs with translated
target samples. Chapter four examines the ideological components that
mark sensitive texts. It investigates the trandation strategies employed in
turning texts of sensitive nature into the TT. It also compares emotive

sengitive lexisin the TT with those that appear in Al-Quds paper.

The study concludes that Isragli media discourse addresses one view,
one defending the Israglis portrayed in a state of response, but condemning
the Palestinians pictured as initiators of violence. This is done through
explicit and implicit manipulative lexical and syntactic choices. The
institutional policy, translator's self-editing, audience and community are
al factors that determine translators choices and strategies. The strategies

include: neutral equivalence, minimal and maximal mediation, insertion of
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evaluative expressions, culture-specific terms, deletion and transformation

of passive into active.

In response to these factors, and when commission is defined,
trandlators of sensitive texts do, more often than not, assume a high degree

of dynamism in rendering ST materials target texts.



Chapter One
| ntroduction



1.1 Background

This study aims at exploring the two linguistic notions: 'emotiveness
and 'managing' with reference to a specific type, namely news items
concerning Israel's incursion into the Gaza Strip. Emotiveness is a textural
phenomenon which is realized through the use of lexis that affects and stirs
readers emotions. Hatim (1998:108) maintains that the expression of
emotiveness is closely bound up with semiotic categories such as text type,
discourse and genre, as well as the hierarchal organization of a text. Its
main domain is the relationship between the ideological meaning and the

lexico-grammer, a facet of an expression.

Managing can be defined as the manipulative strategies which text
producers employ in the organization of a text in order to achieve a
communicative purpose. Text producers may opt to relay the events of a
situation pretending objectivity, or they may choose to project themselves
into the text through expressing their attitudes and feelings. Systematically,
text producers opt to manage the situation in a manner that serves their
goals. Thus, for a text to emerge and to be recognized as successful and
effective, a number of factors are to be met to ensure the smooth
implementation of a rhetorical purpose. Evaluativeness is, in fact, an al-
pervasive phenomenon and is not restricted to a particular text type
(Hatim,1997:117). Hatim maintains that evaluativeness existsin all textsin
varying degrees, i.e. emotiveness resides in argumentative as well as in

expository texts.
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A glimpse at the news texts concerning the incursion into the Gaza
Strip shows that their production differs from any other texts. For example,
building up the heading of a news story is of great importance since it
reflects the contents of that story. Bignell (1997) maintains that headlines
should be brief, concise and attention-getting. The following headline

illustrates this point:
" IDF killsaHamas militant in Gaza," (Haaretz, Oct. 5, 2006).

It shows that the reporter is managing. First, she plays upon word
choice in order to convey his or her intention. S/he does not state the
identity of the agent in afull form, instead, s/he uses the acronym 'IDF, a
strategy which beguiles the ignorant reader who does not know what the
initials stand for. Secondly, the use of the lexical item 'militant’ is highly
evaluative, it justifies the act of killing. Thus, the reporter keeps the agent
as a salient element, since it is performing a legal and warranted act. The
structural pattern agent-action-affected entity is, therefore, accepted by the
reader. Accordingly, Haaretz preserves the agency only if the process of
performing the action is warranted, and in this way accepted by the national
and international public opinion. The selection of these evaluative words:
'IDF, 'kills, 'militant’ can pose a translation problem, too. These lexical
items have several nuances of meanings when rendered into Arabic. For
example, an Arab trandator may render the acronym 'IDF' into ' J2Ga Y/ & 48
L/ ¥ s/he does not keep the meaning of the lexical item in the original

text. In so doing, the trandator intends to point out the ideology that the
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Israeli occupying forces do not have the right in performing the act of
killing. In this case, s’lhe would manage the situation in a way that serves
his’her readers. Thus, the rendering of the headline into Arabic does not

meet that of the original.

Shunnaq (1992:27) maintains that the language used by a magazine
or a newspaper is not linguistically homogeneous. The language of papers
varies according to context and the nature of the news script. In line with
Shunnag's view, each text type has its own linguistic features. However, the
language of papersis not necessarily different in every aspect; some papers
might have common linguistic features shared among them. On examining
the language of newspapers, it is apparent that different newspapers use
different linguistic categories. Some reporters intentionally play upon
words in a way that serves their intended purposes. Text producers plan
their discourse action and steer the situation towards the desired goals, that
IS to say, to manage the situation. In this view, the Israeli news texts that
relay the events of the Gaza incursion are highly sensitive since they
convey a tensed situation between two fighting nations. In reporting these
events, it is inevitable that Israeli media writers manage the situation in a
way that reflects the Isragli viewpoints. It is not surprising, then, that, on
the one hand, they portray themselves in a state of defense and the
Palestinians in a state of assault. In other words, the reverse image of the
situation is presented. On the other hand, They play upon lexical and
syntactic elements as well as the rhetorical purpose of a text in order to

convey their intentions.
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This confirms the use of pervasiveness of intentionally manipul ated
expressions among news reporters. News reporters have in mind the text
receiver who, in his’her turn, may or may not react towards the text entities.
Bearing in mind stated and unstated news media controllers and
government policy, news reporters, specialy in the field of printed
journalism, which attracts a great number of readers, show great care in
using certain utterances and structures that may influence the reader in one

way or another.

Intentionality, on the part of writers and journalists more
specifically, refers to the purposes that text producers plan to accomplish
through the production of an effective communicative text. Linguists have
argued that "a text producer who means something by a text intends the
utterance of the text to produce some effect on an audience by means of the
recognition of this intention" (Grice,1978:58).Text producers opt specific
lexical items which have attitudinal values to be transmitted to their
readers. In view of this, it is assumed that Israeli newspapers, like Haaretz,
report news events in a way that serves a particular ideology. Generally
speaking, such papers cover the events in the Gaza Strip in a way which
revealsto the public that the Palestinians are the first to embark on fighting,
and the Israelis equally react in defense of themselves. Thus, media
discourse writers have intentions that they want to convey, using a variety
of linguistic and non-linguistic devices to the reader. They either achieve
their purposes explicitly or implicitly making use of certain factors such as

situation, text type, emotive and informational structures.
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Genuine news texts are assumed to be impartial, objective and
unbiased. However, some news reports are signaled by partiaity and
subjectivity, especially those which deal with sensitive contexts. Partiality
to the text is said to be determined by some extra-linguistic factors such as
situationality which includes all ways in which a text is connected with a
real situation. A written text is considered as an inscription action; action is
an event played by an agent to amend or change a situation. In this regard,
some text linguists state that: "There must be an intention for each action”
(Beaugrande,1985). Beaugrande maintains that language configurations

must be intended to be accepted as a communicative interaction.

News reporters practice the linguistic notion ‘'managing’. Managing
occurs when text producers direct the text in away to serve their purposes.
In this regard, Beaugrande (p.163) maintains that managing is carried out
if the dominant function is to guide the situation in a manner favorable to
the text producer's goals. He observes that managing is a dominant feature
of argumentative texts. However, news reporters prefer to disguise their
managing as monitoring making the impression that things are moving in
the normal course of events. They tend to shift the focus: once turning to
narration and a second to argumentation. The shift emphasizes the
multifunctional nature of such texts. This mutifunctionality is likely to
occur in sensitive texts that deal with a context like the one at hand. Isragli
media writers implicitly shift from narration into argumentation to argue
for the reasons that justify the Isragli incursion into Gaza. They manage the

situation in order to defend their viewpoints.
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For the purpose of this study, emphasis will be on how and to which
degree media writers employ managing and emotive lexis in news
reporting. In fact, text producers are often engaged purposefully in
preserving their beliefs and attitudes in their writings. The study aims at
exploring how Isragli media reporters present their language in order to
give voice to their readers. This will be done through applying text
linguistics and discourse premises following Brown, Yule and Halliday.
For the purpose of managing, various features of staging in Isragli news
reports will be studied from a discoursal point of view. Emotive lexis, on
the other hand, are to be studied and counted, following Shunnaqg (1992)
and Hatim (1997). The researcher assumes that Israeli mediawriters widely
employ emotive expressions in covering up news events. The study
investigates the reasons that motivate news reporters to employ evaluative

features of discourse in the Gaza incursion.

Furthermore, the study takes up trandation in sensitive contexts. It
investigates the transference of (in)effectively staged expository narrative
discourse from English into Arabic. This will be done through distributing
three carefully selected texts in the form of fifteen questionnaires to
graduate students in the MA Program of Trandation and Applied
Linguistics at An- Ngjah University in Nablus. In this sense, the study tests
which parts in the texts are most nervous and attempts to define the
strategies the trandators employed in rendering hybrid and emotive texts
into the target language context. Therefore, managing and emotiveness can

be closely tied to trandation studies. Translators need to be aware of text-
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type and the degree of evauativeness involved. Shunnaq (1999:112)
contends that translators should not blindly render the source text with all
its linguistic features into the target text, but they should be conscious of
managing and emotive lexis. Being unaware of these categories, the
translator may distort the text and come up with an imbalanced text or
unconsciously might serve his or her opponents. Further, the newspaper,
the ingtitutional policy, the readership and the tranglator's ownn ideology

are all elements that affect trandation choices.

Finally, the study thoroughly attempts to investigate how discourse
features, such as text type, thematic structures, headlines, emotive lexis and
grammatical elements may be varied or manipulated in expository hybrid

Israeli news texts written for one readership.
1.2 Limitations of the Study

The researcher carefully selected three news articles from two Isragli
newspapers, namely, Haaretz and the Jerusalem Post (the English version).
These papers are the most popular and accessible ones that addressed the
Gazaincursion (2006). The researcher does not anayze editorials since the
perspectives are aready explicit. The news reports were given as
translation assignments in the form of a questionnaire to fifteen Palestinian
students enrolled in the MA Program of Applied Linguistics and
Tranglation at An-Ngjah University in Nablus. The students were asked to
translate the news reports from English into Arabic to appear in Al-Quds

newspaper; they were given enough time (three weeks for each assignment)
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to do the task. Trandlation was restricted from English into Arabic based on
the assumption that Palestinian media sometimes depend on the Isragli

media, especially when it is difficult to get access to news coverage.

Al-Quds paper was definitely chosen to host the students' products for
two main reasons. Firgt, it is the most popular which attracts the attention
of alarge number of readers. Second, it is monitored by two censors. the
Palestinian and the Isragli; this makes the paper committed to neutral and
moderate staging media norms. More significantly, the theoretical value of
the paper is higher and the purpose is to test whether the transator commits

more to his/her ideology or to the target media norms.
1.3 Methodology

The procedure of the study is analytic and can be summarized as

follows:

various modes of managing through staging are presented in various
samples taken from Israeli newspapers. Discourse analysis approaches
(Brown & Yale1985; Fowler,1985; Beaugrande & Dressler,1981) are of
focus in measuring the consistency of the discourse. The study focuses on
how the various linguistic devices are employed either to manage or
monitor a situation. It will, following Hatim (1997, 1990), explore whether
media discourse writers manage or monitor the situation or disguise their

managing as monitoring in expository texts.
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To assess these issues, three main news articles in addition to many
sample texts are chosen from two Israeli newspapers, namely, Haaretz and
Jerusalem Post, covering Isragl's incursion into the Gaza Strip. The texts
will be intensively analyzed to examine how Israeli reporters, write and
affect, and whether they succeed in reflecting their opinions in their media
discourse. Certain translated stretches are studied and compared to show
that hybrid texts require the trandlator to be aware of the linguistic
fluctuations of explicit and implicit values that abide in a text. For this
purpose, the researcher designed a content-based questionnaire of which
fifteen copies were distributed to graduate students in the MA Program of
Applied Linguistics and Trandation at An —Najah National University in
Nablus.

1.4 Organization of the Study

The body of the thesis falls into three chapters: chapter two presents
text type and its impact on translation. It claims that the rhetorical purpose
of atext is not fixed; it shifts from one type to another depending on certain
factors, most notably, the intention of the writer, situation and the purpose
of the text. For the purpose of investigation, a news text from Haaretz has
been analyzed in terms of modes of telling: the text type focus fluctuates
between narration and argumentation. However, the implicit argumentative
text type focus predominates to become a typical characteristic of the news

report.
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The chapter also discusses the rhetorical purpose that marks the news
text in terms of translation. Further, it discusses the strategies and methods
of trandlation employed in the transfer process. In transating the text, the
translation commission was not defined nor was the purpose of the
trandation provided, translators are given the license to measure how
(un)faithful they are in preserving or not preserving the minuets of the
origina text. The mgority of the students resorted to formal equivalence;
they did not introduce any modifications or changes that appeal more to the
target readership. Instead, they preserved lexical equivalents of highly
sengitive terms. The students were also unable to figure out and preserve
the implicit text type focus in the target language text in an explicit manner.
In very few instances, two students intervened in the source text and
diverted the message from its ideological value. This is evident in
rendering the discourse of killing the Palestinian woman in which the

neutral word 'saying' was transferred into the evaluative term ‘claiming'.

Chapter three presents thematic structures and their effect on
trandation. It looks into one aspect of the interface between the two
categories of cohesion and text organization, that is, theme-rheme
progression in text. Text orchestration is related to the choice and ordering
of utterances in terms of themes within a given textual sequence. The
chapter discusses the various norms of staging discourse, such as headline,
passivity versus activity, fronting and source quoting that mark both the ST

andtheTT.
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With commission defined, it also discusses the thematic progression
of the ST and comparesit with atranslated TT sample. Further, it compares
some norms of staging that characterize Al-Quds paper with those of the
translated TT. A model trandlation is presented and compared with the
discoursal norms of the paper. Since it is difficult to maintain the thematic
structure of the ST, the students turned to the TL structura pattern (VSO).
In transferring the news text into Arabic, most of the translators adopted
formal equivalence which resulted in products with sensitive lexis that do
not usually appear in Al-Quds paper. A small number of the students ( that
IS three) resisted the ideological load embodied in the original in a few

instances that describe the Palestinians as terrorists and weapon smugglers.

Chapter four examines the ideological components, explicit or
implicit, in media discourse. Israeli mediawriters used lexical and syntactic
choices that are ideologicaly chalenging to Palestinian readership. These
manipulative expressions are employed to convey to the public the Isragli
standpoint concerning the incursion into Gaza. The chapter investigates
trandation strategies that are adopted by the trandators in turning the news
report from English into Arabic. Decision making and choice on the part of
the trandlators is affected by contextual factors, such as the translation
commission, the stylistic norms and policy of the news paper, the
readership and the trandator's own ideology. Further, emotive sensitive
lexis that describe the Palestinians and the Israelis are examined and
compared to linguistic features that appear in Al-Quds news paper. With

commission defined, the majority of the students resorted to dynamic
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equivalence due to the high sensitivity of the context that marks the news
text as well as the contextualized trandlation. Finally, a model trandation is

given which is assumed to be published in Al-Quds paper.

1.5 Theor etical M odél

In actual trandation practice, transators negotiate translation in its
cultural, political and ideological context. This tendency in translation
theory is called 'the cultural turn' (Hatim & Munday, 2004:102). The term
can be defined as approaching translation from a cultural perspective apart
from the linguistic code. In other words, the linguistic expressions may
conjure values that match with the SL and its people but oppose the norms
and beliefs of the target readers. Translators who transpose a given text into
another culture often do consider the ideological implications in their
production. Shirry Simon (1996) describes how culture and language

interact in translation:

Trandators must constantly make decisions about the cultural
meanings language carries and evaluate the degree to which the different
worlds they inhabit are 'the same' .... In fact, the process of meaning
transfer has less to do with finding the cultural inscription of a term than

reconstructing its value. (p.139)

Trangdlators should not only consider the cultural aspects presented in
a text, but they often do negotiate the ideological meanings embedded in
that text. However, the invisibility of the translator becomes relative,

especialy if the text is of ahigh sensitive nature.
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Ideology, for Hatim and Mason, refers to assumptions, beliefs and
value systems shared by socia groups. They also make a distinction
between 'the ideology of trandating' and 'the translation of ideology'. The
former refers to the strategy chosen by the translator working within a
social and cultural context.,, whereas the latter comprises mediation
provided by the trandator of sensitive texts. Mediation can be defined as
the intervention made by the tranglators in the transfer process, feeding
their knowledge and beliefs into processing the text (Hatim & Munday,
2004: 103).

The definition of trandlation as rendering the message of a text into
another language as intended by its author (Newmark, 1989) is incomplete
since it focuses on one aspect, that is intentionality of the author but
excludes others, such as the communicative requirements of the receptor
and the purpose of the trandation. In this sense, trandlators are always pre-
occupied by the idea of preserving formal equivalence, that is producing an
identical copy of the original. However, trandlators often intervene to
mitigate the ideological load in the original. For instance, in rendering the
term 'terrorists into ‘gunmen’, the trandlator unloads the message of its
ideological impulse. To explore the term equivalence in trandation, the
section centers on two main types of equivalence: formal and dynamic. An
attempt ismade to explore which type of equivalence was opted for by the
participants who took part in rendering a news report from English into

Arabic. Trandation problems in texture and textuality are investigated, too.
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Trandlators may adopt either formal or dynamic equivalence or a mixture

of both.

Formal equivalence refers to rendering one word or phrase in the
source language by another in the target language at the expense of features
natural to the target language; it is equal to structural equivalence (Hatim
and Munday,2004: 41). Trandlators who opt for forma equivalence are
concerned with matching the message in the receptor language as closely
as possible with the different elements of the source text. More, trandators
following this method do not interfere with the different formal
arrangements of words and structures. They adhere to form in order to
preserve the cultural and linguistic preferences of the source text. However,
adherence to formal equivalence might lead to incomprehensibility, and
result in unintended meanings. This is because some languages differ in
certain linguistic features, while others lack some of these features; for
instance, Arabic does not have a wide variety of cohesive devices that
English does. In this case, intervention on the part of the translator to make
necessary adjustments becomes inevitable and a need for dynamic

equivalenceis essential.

Dynamism took a different turn in Niranjana's Stting Translation
(1992). She borrowed the term ‘interpellation’ from the Marxist, Louis
Althusser, to refer to the subjection of a given people by the discourse of
the colonizers, depicting an inferior view of that people. She criticized
some of the assumptions of earlier translation theories such as the idea that

the meaning of the origina is fixed and translated. She called for a strategy
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of discarding the power of the colonizer's language. In other words, she
called for resistance through re-translation which aims at highlighting the
difference of cultures, to make the original visible using the colonizer's

own discourse and to subvert the linguistic and political power structure.

The term 'interpellation’, adopted by Niranjana, can be applied to the
trandation of Isragli media discourse. The reporters in Israeli papers, in
general, use discourses which express negative views about the Palestinians,
whereas they turn to discourses that favorably picture the Israglis. It is
power that the occupiers use as an instrument to shape language the way
they like and construct reality from their viewpoints in order to subject the
occupied. Fairclough (1989) maintains that power plays a central role in
shaping discourse. Mass media controllers use power as atool to constrain
discourse; they use certain linguistic features while exclude others to serve
their goals. In this view, the frequent use of the linguistic term 'terrorist
organizations depicts the Palestinians as initiators of violence. The
language of the occupier is used to provide the national public with
negative views about the Palestinians, such as hatred, rancor, dislike etc.
The euphemistic linguistic term 'IDF' is repeatedly used to portray the
Israglis as self-defenders, that is whatever actions they do are warranted. In
line with Niranjana's view, the Haaretz's journalists adopted discourses that
relay two different images of the Gaza incursion: the good, innocent image
of the occupier and the bad, distorted image of the occupied. Lexical items
such as 'terrorist , weapon smugglers, gunmen, Qassam launchers etc.' are
all used as instances that confirm the Palestinian bad image. The language

variety used describes the Israglis not as occupiers, rather as people who
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have the right for defense and existence in the Palestinian territories. Based
on this view, the study tries to find out whether the student trandators,
who are originally Palestinians, will adopt the interpellation technique in
the transfer process, that is allowing the source culture elements to enter the
TT, or negotiating the ideology invested in the ST in the TL renderings. In
the former, translation has become a means that serves the ideology of the
occupier; in the latter it serves to neutralize and defuse the ideological
charge. Trandators practice some managing in rendering the source text to
the target text. Therefore, the study measures the degree of intervention and
the sites where it predominantly occurs. This is determined by certain
factors, such as the audience they trandlate to, type of text, the policy of
news makers, the ideology of the state and the authority of official

discourse.

Therefore, the main problem of the study can be stated in the
following questions: How do Isragli journalists produce a communicative
text in reporting news events in the Gaza incursion? How do transators
deal with these texts, along with the ideologicaly loaded components?

What strategies do they use in responding to commissioned translations?

Thus, in practice, trandation entails the judicious blending of formal
and dynamic equivalence. At certain points, the translator adopts formal
equivalence, while at others, s/he resorts to dynamic equivalence. This is
determined by context, the trandation commission and the ideological

meanings in the ST.
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1.6 Literature Review

It could be safely claimed that little research has been conducted on
the production and translation of media in sensitive contexts. However,
scholars in the field have touched upon notions relevant to news
trandations, such as discourse managing, text type, ideology and

emotiveness, trandation of culture bound words and audience.

The linguistic notion of managing discourse was addressed by de
Beaugrande and Dressler (1981), Al-Shamali (1992), Shunnag (1992) and
Farghal (1993).

Beaugrande and Dresser (1981:163) maintain that situation
management is carried out when the function is to direct the situation in a
manner favorable to the author's goals. They contend that text producers
rarely produce texts without mediation, that is the extent to which they feed
their own beliefs and goals into their model of the current communicative
situation (p.163). The trandator, too, often intervenes in the message of the
source language to tailor it in a way that meets the expectations, interests,

ideologies of the target culture.

Al-Shamali (1992) investigates managing in the trandlation of Arabic
and English texts. He focuses on the semantic and syntactic management.
Semantic management means the lexical choices the translator opts for
intended to convey an ideology. Syntactic managing means transforming

the source text structure in away favorable to the trandlator.
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Shunnag (1992:36) argues that if a text producer manipulates the
items of his/her text in an attempt to steer the situation to a certain goal, it
can be said that the situation is being managed, whereas if she describes
the situation through reporting the available events, then it is said that the
situation is being monitored. As far as trandation is of concern, the
translator ought to be aware of text type, but if s’/he does not recognize
whether the text producer is monitoring or managing, s’/he might produce

an inappropriate text.

Farghal (1993:2) distinguishes two kinds of managing in translation:
'Intrinsic’ managing is resorted to because of the inherent variations
between the source and the target text, versus 'extrinsic’ managing which
allows the tranglator's ideological interventions in the original text to adjust

the message to fit with his/her goals.

Text type has been negotiated by Katharina Reiss (1976),
Beaugrande and Dressler (1981), Peter White (1988) and Hatim (1990,
1997).

Reiss (1976: 97-100) maintains that to assess a trandation, a
translator must, in the first place, determine the kind of text the origina
represents (in terms of text typology and text variety), the translator's
conception of the translation (his manner of trandating) and the aim of the
translated text. Only when these factors have become established isonein a
position to judge a translation "fairly" in accordance with the appropriate

criteria.
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White (1988:227) suggests two main text types used in reporting:
argumentative and story-telling. He believes that modern news reports are
noteworthy from the perspective of engagement as a very high percentage
of their propositions are 'extra-textualised', that is attributed to other
sources. Peter believes that different extra-textualised voices may lead to
different meanings, different purposes carried by the attributed utterances.
Thus, from the perspective of the attributed material, news items may be
described as argumentative and hence connected taxonomically with the

types of arguing genre.

Texts can be viewed as units which differ in their nature and their
purposes. Hatim (1997:36-40) classified texts into three main categories:
expository, argumentative and instructional. Expository texts start off with
the topic sentence to set the scene, other scenes are non-evaluatively
displayed. The main aim in exposition is to narrate events, to describe
objects and situations, to analyze concepts or to combine more than one
function. Text producers usually do not project themselves in this sort of

text; they present the communicative signs in a detached manner.

Argumentative texts, on the other hand, start off with a topic
sentence or a thesis whose function is to set the 'tone'. Other scenes are
developed to establish a series of relations between evaluative concepts.
The main aim in argumentation is to support or counter-argue the thesis
cited. Thus, argumentative text producers are engaged in a way or another

in the text. They tend to employ evaluative linguistic choices which serve
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to achieve their goals and ideologies, that is they manage the text in a way
that helps to push it toward their favorable goas. According to this
definition, argumentative texts can be divided into another two sub-
categories.  through  argumentation and  counter-argumentation
(Hatim,1997:39). In through- argumentation, the main thesis is presented
first. Other aspects are displayed to substantiate and prove the main thesis,
aong with a conclusion which echoes the topic sentence. Counter-
argumentative texts, by contrast, start off with a clam or a viewpoint,
followed by counter-claim or a substantiation for the opposition. In both
sub-types, text producers tend to project themselves in the text, through
inserting certain manipulative lexis to fit with their ideologies and

assumptions.

Further, some texts may have more than one contextual focus. On
the multi-sidedness of texts, Beaugrande and Dresler (1981: 184 ) point

out:

In many texts, we would find a mixture of the descriptive, narrative
and argumentative functions. Text-type hybridization can be identified as
a property familiar to aimost all texts, the hybridity, in hand, occurs when a
text is shifted to another type to serve another purpose, but preserving, at

the same time, the properties of the dominant type.

This hybridity of text (Hatim,1990:146-147) may depict a text as
'multifunctional’, normally displaying features of more than one type, and

constantly shifting from one contextual focus to another. Hatim contends
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that within this multi-functionality, one text-type focus can be viewed as
‘predominant’ and the other is 'subsidiary’. In view of this, hybrid texts can
be judged in terms of ‘dominances, i.e. they are classified according to the

dominant rhetorical purpose.

These linguists agree that text producers often project themselves in
the text in order to manage the situation and direct it in a certain way.
These ideologies are conveyed through the choice of certain lexical and
syntactic elements and the avoidance of less favorable ones, especialy in
sensitive contexts where there is a clash between cultures. In recent years,
translation studies have moved from the endless debate about "equivalence"

to broader issues such as ideology, culture and power.

Ideology and culture in news translation have been the subject of
interest for many scholars; among these are: Nida (1964), Nida and Taber
(1969), Trew ( 1979), Van Dijk (1985), Abrams and Hogg ( 1990),
Shunaag ( 1999).

Nida who has studied emotive meaning (1964: 91) defines
connotative meaning as "an aspect of meaning which concerns the
emotional attitudes of the author and the emotional response of a receptor.
It can be good or bad, strong or weak." In this context, Nida concludes that
emotiveness is the result of the interaction of author, text and audience. In
translating emotive expressions, Nida (p.191) calls for cultura translation
which is "a trandation in which the content of the message is changed to

conform to the receptor”.
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Nida and Taber (1969:12) suggest that when translating culture and
language specific terms, functional equivaence used in the target language
culture isto be used in the same context of situation, to achieve the correct
conceptual equivalence from source text into target text and hence the
equivalent response. Therefore, functional equivalence achieves "the

closest natural of the SL message in terms of meaning and style".

Trew (1979) provides an account of the way lexico-grammeatical
choices act to reflect ideological positions in even the most apparently
neutral news reports. He maintains that the structure of every clause is
'strategic.' By this, he means that the news item is shaped by an evaluative
process by which certain participants are placed in the position of focus, by
which casual relations are proposed and so on. He demonstrates that within
the media, such strategies, are significant in that they are frequently

mobilized in order to manage ‘awkward' facts.

Van Dijk (1985:43) distinguishes between explicit ideology which
refers to explicitly verbalized opinions and attitudes, and implicit ideol ogy,
I.e. possibly subconscious assumptions underlying the writer's linguistic
choices. The lexical and syntactic choices made by the writer are bound to
reflect beliefs and world-views, and to present the portrayal process from a
particular viewpoint. Even a choice between, for example, passive and
active structures, is a decision to foreground certain part(s) of the sentence
and certain participants in the process. In trandation, ideologically

linguistic structures of a source text may be manipulated intentionally
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because of inadequate language or tranglation skills, requirements of the
translation commission or the translator's own attitudes towards the source

text subject.

Fairclough (1989:75-90) discusses the relations between discourse
and power. He focuses on the hidden power of the discourse of the mass
media. He confirms that text producers exercise power over consumers and
they can determine what is to be included and excluded, how events are
presented and even the subject position of the audience. Mass media
discourse is interesting since the nature of power relation enacted is
unclear. Fairclough concludes that power is used to constrain contents of
discourse, i.e., to favor certain interpretations and wordings of events,
while excluding others. In this view, power can be used to control media to

serve the policy of the government.

Abrams and Hogg (1990) contend that ideologies are probably not
unordered set of evaluative propositions, rather they are organized in
various ways. Thus, many ideologies, for example, those underlying
relations of socia conflicts, domination and resistance, may be organized

by a polarization defining in-group and out-group.

Shunnag (1999:107) touches upon the issue of emotivenessin Arabic
media discourse. He argues that the emotive meaning of a lexical item is
determined by the emotionality of the recelver. Such reaction could be
expressed in varying degrees, it could be normal, positive or negative.

Shunnaq believes that the emotional associations of a word are determined
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by the intention of the text producer, the experience of the text receiver as
well as the context of sSituation. Shunnag contends that the emotive
meaning is a function of responses which in turn produce effective

responses in people.

These studies emphasize that the cultural and ideological aspects are
central in understanding language as it conveys values which cannot be free
from conceptual frames. Therefore, in trandation, language cannot free
itself from ideology and culture. Ideological and cultural approaches have
drawn more attention to tranglation studies in recent years. A number of
prominent figures in this field are. Andre Lefevere (1992), Schaffner
(1996), Nord (2003) and Tymoczko (2003).

Andre Lefevere (1992: preface) says, "Trandation is, of course, a
rewriting of an original text. All rewritings whatever their intention, reflect
acertain ideology and a poetics and such a manipulate literature to function
inagiven way in agiven society,"; that is trandlation is determined by two
basic factors: the trandlator's ideology and the poetics dominant in the
receiving culture. Therefore, ideology dictates translation choices and

trandlation strategies.

Schaffner (1996:2) argues that the functionalists approach to
trandation is a kind of cover term for the research of scholars who claim
that the purpose of the TT is the most important criterion in any translation.
In this perspective, trandation is viewed as a communicative act. By the

same token, trandation is concelved as a process of intercultural
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communication, whose end product is a text which is capable of
functioning appropriately in a specific situation and context of use

(Schaffner, 1998:3).

Nord (2003:111) maintains that almost any decision in translation is-
consciously or unconsciously-guided by ideological criteria. 1deological
factors are very decisive in defining the target text intended purpose and
selecting appropriate strategies by the trandlator, based on the expectations

of the trandlation clients.

Tymoczko (2003:182-183) contends that the ideology of translation
IS a combination of the content and the various speech acts relevant to the
ST, layered together with the representation of the content and speech acts
relevant to the target context. She further explains that the ideology of
translation resides aso in the voicing and stance of the trandlator, and its

relevance to the receiving audience.

The literature on ideology in discourse and translation claims that a
news text reflects the writer's attitudes, beliefs and viewpoints or more
generdly, the values and assumptions of a social group or culture. Such
ideological meanings tend to be explicitly or implicitly encoded in
linguistic expressions. | deol ogies imbedded in news reports are challenging
to trandators, not only because ideologies of societies and cultures are
different, but also because the lexico-grammatical realization of ideology is
likely to vary in different languages. News translators make choices and

carry out various changes of textual manipulation: they adjust the
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translation and modify the text according to the needs of the target medium,
reorganizing the text fully, cutting, reframing structures, altering the syntax
according to the editorial stylistic norms. What matters at the end of the
day is that the final product which reaches the target readership is more
important than fidelity to a ST. Making use of these studies, the thesis
takes a unique route following a comprehensive anaysis of Isragli media
discourse in the English version and its translation into Arabic taking into
account different modes of staging such as text type shift, thematization
and linearization, passivisation and activisation, lexicalization as well as
emotiveness. These modes of staging play arole in making up ideology on
the Arab side. For instance, when the passive tone in a sensitive context is
rendered into Arabic with equivalent effect, it reflects the same ideological
force of the original which very often clashes with the values of the target

culture.
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Chapter Two
Negotiating Text Typein Trandlation



29

2.1 Introduction

This chapter focuses on the analysis of text type in relation to
translation equivalence. It deals with broader categories such as culture and
audience in source and target text. More specifically, it tackles issues like
text type in trandation, problems emerging from establishing equivalent
effects and contexts. Reference is made here to how transators from
English into Arabic handled certain features of textuality, particularly in the
way they utilize texture to reflect compositional plans, and comply with
higher-order contextual factors. In other words, emphasis is on how
translators restructure the content of the ST in a way that echoes the

dominant text type focus along with the subsidiary one(s).

In approaching language in use, text users, producers and receivers
stick to a number of contextual factors such as text type and the degree of
evaluativeness. In so doing, they try to match text and context at every
stage in the development of the text. To be a viable unit of communication,
atext must strike ideological implications embedded in the propositions. In
their attempt to pursue a rhetorical purpose, text producers, receivers and
translators must negotiate the attitudinal meanings. In this sense, either they
adopt or resist certain ideological stands. Normally texts are rich in
ideological implications conjured from the linguistic code ( Kress 1985,

Fairclough 1998).

The researcher selected for analysis a news report from Haaretz,

October 5, 2006. The news report was given as a translation assignment to
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fifteen subjects in the MA Program of Applied Linguistics and Translation.
The students were asked to translate the report from English into Arabic. In
our case, the student translators were engaged with a highly sensitive
political text. The text deals with killing twelve Palestinians in the Gaza
incursion. It pursues certain ideological assumptions: Palestinians, who are
presented as terrorists, are pictured as actors of violence and the Israelis are
acting in response. In the source text, the Palestinians are viewed as a
source of stimuli and the Israglis act in response. This stimulus-response
relation is a distinct theme that marks the source text. Reference to the
Palestinians as terrorists is stated in the propositions; they are depicted as
rocket attackers and weapon smugglers. In this regard, translators have to
negotiate such sensitive and challenging ideologies. The mgority of the
trandlators reflected this relation in their reproduction. However, in some
cases, some of the students violated the above relation through resisting the
ideological stances. The chapter explores how the student translators
tackled different text types embedded within the same text. The students
were provided with a brief note about hybrid texts and the shifting
rhetorical purpose. Additionally, the chapter compares and contrasts the
text type of the original with the translated versions.

2.2 Shifting Types: Three Modes of Telling

Analysis in this section centers on how the news report was told.
Three modes of telling are adopted: narrating, arguing and quoting. The
text fluctuates between the three, once turning to narrative when it concerns

security issues, and another turning to argumentative when it deas with



31
response. Quoting is turned to when the case concerns humanitarian

considerations.

In approaching this text, the proposition relayed by the first sentence
reveals the overall pragmatic purpose of the text. Assumptions such as
socio-textual conditions have to be met for the news report to be considered
anews genre. News, as a genre, ought to be free from evaluative views and
narration predominates in the text. However, the text-type in hand can be
classified as argumentative. To prove this assumption, a micro-level

analysisisrequired.

The proposition in the first sentence may provide the reader with a

basis of 'how' the text will develop:

"Twelve Palestinians, including 11 armed members of terrorist

organizations, were killed in IDF operations in Gaza."

In terms of English rhetoric and journalistic conventions, the initial
proposition might pragmatically spark off, in the mind of the reader, the
option of 'how' and 'why'. Though the lexical item 'terrorist organizations
might contradict the ‘why' option, the reader is interested in getting a more
detailed story. To make the text more persuasive, the reporter, Amos Harel,
opted for the implied through argumentative text type. He set off the tone
in the initia sentence to be argued through the whole text. The
intentionality of the text reporter relayed in the initial propositions
correlates with the implied argumentative text type. The implied and

intended meaning may be interpreted as.
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"Twelve Palestinians were killed because they were armed

terrorists."

The causality marker 'because’ is not stated but it can be inferred
depending on the underlying intended meaning. This indirectness in
sentence structure makes the utterances more evaluative. To appear more
objective, the reporter used the implied, manipulative technique in
displaying the elements of the initial sentence. He avoided to present the
cause-effect relation linked with a cohesive device in order to affect readers
and make them accept the message. Instead, he pretended to employ
pseudo narration to relay the event in a detached manner. Within this
hypothetical insight into the way the text might be developed, the first
sentence becomes a tone setter and one that requires further argumentation.
In view of the hypothesis of intentionality (argumentation for the
proposition implied), intertextuality (the way argumentation works) and
register (contentious correspondence with press), the utterance could be

followed by further argumentation.

There are two possible ways forward, either to pursue the 'how' or
the 'why' hypothesis introduced earlier. The news reporter could start off
with the first hypothesis, and then move to the second. Instead, and being
less interested in the way the incident happened, he turned to the causal
aspect of the cited-to-be-supported thesis. In other words, a substantiation
of the issued thesis is required by now. As mentioned previoudy,

intertextuality ensures that various domains of context are in constant
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interaction, ultimately leading to the emergence of text type. It joins other
areas of textuality, that of structure. The notion of intertextuality has
another function, that is referring to other texts that have common
characteristics. Reference is made in the ST to the South Lebanon war.
This is evident in referring to smuggled weapons into Gaza which were
used in the Lebanon-Isragl war. The overall structure of the text is, then,
determined by the context portrayed above and in turn starts to determine
the way the text hangs together. The discourses which follow the initial

sentence implement a further through-argumentation strategy:

"Palestinians fired two Qassam rockets at Sderot. . . . Over the past
week, there has been an increase in the number of rockets fired at Sderot.
Meanwhile, the military censor permitted publication...... that Hamas has

successfully smuggled dozens of advanced anti- tank rockets.””

The first clause (Palestinians fired two Qassam rockets...) is related
to the proposition in the cited thesis. The relationship that links this stretch
to the thesis embodied there could be illustrated as a cause-effect relation
(The twelve Palestinians were killed because they fired rockets at Sderot.).
This cause-effect relation established between the first clauses is
strengthened by the proposition in the third clause (there has been an
increase in the number of rockets). In approaching the discoursal features
of this clause, it is apparent that it comprises another stretch (and Defense
Minister Amir Peretz yesterday ordered the IDF to step up its anti- tank

activity). Again, the relation that hangs these two embedded clauses is that
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of cause and effect. The linking word 'and' that connects the two sentences
does not function as a conjunctive, but rather as an adverbial device that
supports a cause-effect relation, that is it has the same meaning as 'and so'.
Finally, the reporter is revealing his own supportive view, namely arguing
the point that the persuasiveness in question is worth noting and warranted.
This is evident in the sequentional order of the third embedded clauses as
well as the linking device 'and' that ties them together. A closer ook at the
functional clause confirms the through argumentative text type, that is the
supportive view, and this in turn, setsin motion the same system of option

regarding what is to follow. The interpretation arrived at reads as follows:

"It is only after Palestinians increased the number of rockets at
Sderot that Defense Minister Amir Perez ordered his army to step up its

anti-tank activity.”’

This reading is highly evauative since it is conjured from the

coherent underlying meaning behind the utterances.

The news reporter, then, developed a further aspect of the hypothesis
proposed (why option), this time presenting a highly evaluative clause
which is in evidence with the supportive view the reporter is weaving into

text structure:

" Hamas has successfully smuggled dozens of advanced anti-tank

rockets."
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Here, the reporter followed a strategic hierarchy in displaying
discourses that function as substantiation of the non-explicitly stated thesis.
He, first, presented the stretch which seems to have the least effect on the
reader (Palestinians fired two Qassam rockets). Then, went on to present
the second causal aspect of the thesis (There has been an increase in the
number of rockets fired at Sderot). Finally, he ended up this triad discourse
with the highly and most glaring clause. The least-to most causal hierarchy
the reporter opted for is not haphazard, but rather is intended to provide the

readers with the cause most relevant to his own personal security.

The three-dimensional, causal stretches set off earlier make the text
by now ready for further developments. It is time for the 'how' phase to
begin. After the news reporter had stated explicitly the three causal
discourses which make the public supportive of the military operation
against the Palestinians who are presented as terrorists and rocket-launchers,
he turned to provide the readers with the 'how' and 'what' happened. In

other words, he shifted the focus from argumentative into narrative:

"The twelve Palestinians killed this weekend brings the total number
of Palestinians killed in a stepped-up IDF offensive that began on Thursday

to 20. Of these, at least, three were civilians. . . ."

The whole clause is stated in a narrative-like manner which is
accepted by the readers who have in mind warranted causes for the act of
killing Palestinians. However, the narrative and less argumentative mode

will not make the readers change their minds and sympathize with the
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victims since they have already condemned these people as violence
makers. For instance, the stepped-up IDF offensive operations were
mentioned earlier as a consequence of the increase in the number of rockets
fired by Palestinians. The IDF operations are justified since they are

viewed in the text in response to Palestinians firing rockets at Isragl.

Again the narrative text type focus shifts to argumentative, definitely

counter-argumentative:

"According to Palestinians, Kudaih was killed by an Israeli sniper
while standing outside her house. The IDF Spokesman's Office rejected this
accusation saying that she was killed by a stray bullet while soldiers were

firing at armed men."

In examining the relation between these clauses, one finds that the
text type focus is counter-argumentative. The two propositions over the
victim are contradictory (a claim: Palestinians state that Kudiah was killed
by an Isragli sniper, and a counter-claim: IDF spokesman says she was
killed accidentally by a stray bullet). This concession-relation is not
explicitly stated by a linguistic device which makes the proposition clear
and obvious for the average reader. Still, the use of the lexica item

'rgjected’ makes the contrast sharp.

The text, then, moves towards the detailed part of 'what' and 'how’ it
happened, but linked this time with the ‘why' hypothesis. To clarify this

point, consider the following part of text:
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"The weekend's events began Friday morning, when the air force
launched missiles at a car carrying Hamas operatives near Beit Lahia in
northern Gaza. The missile killed three of the fighters, including the head
of Hamas's military wing in Beit Lahia, Imadal-Mokassi. According to the
IDF, the three men were responsible for Thursday's launch of Qassam
rockets at Sderot, and they were killed while on their way to fire additional

Qassams at Isragl."

In the first sentence, the reporter started to narrate the event of killing
the three men. He seemed, to a certain extent, to be monitoring, but shifted
the discourse towards through-argumentation (e.g. they were responsible
for Thursday's launch of Qassams mentioned earlier, and were killed on
their way to fire additional Qassams at Isragl). To account for the through-
argumentative text type adopted throughout the text, the news reporter,
together with the publishing agency, brought persuasive materials
envisaged by extra-textualised voices (e.g. according to the IDF) to tie the
story to the key issue (response to missiles). Similarly, the reporter went
further to describe the way the victims met their destiny, he pretended to be

narrating the event in a story-like manner:

"Before dawn on Sunday, IDF soldiers and Hamas gunmen clashed
in northern Gaza, where the IDF has been operating all week in an effort to
reduce the Qassam fire on Isragl. A Hamas force fired a rocket-propelled
grenade at an IDF bulldozer and the  Israeli troops opened fire in

response.”’
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A number of things should be accounted for. First, the use of the
infinitive 'to reduce the Qassam fire on Israel’ is highly evaluative. It
justifies the existence and military operations in Gaza. Secondly, the
organization of the clauses in a sequential order is a sign which determines
the rhetorical purpose of the proposition. For instance, the arrangement of
the two clauses in the second sentence (Hamas fired first and IDF soldiers
fired in response) indicates that the argumentative text type is still in
evidence. More, the linguistic device ‘and’ which joins the two clauses is
another mark that the cause-effect relation is manifested in the narrative

part.

To appear detached from the situation, the reporter attributed
reporting the casualties to Palestinian sources as this issue deas with

humanitarian considerations:

"According to Palestinian source, seven Hamas gunmen were killed

in the incident- apparently by air force fire and about 15 were wounded.”’

The reporter brought in an extratextualised voice, this time
Palestinians, to point out to the public that the story of the victims has not

been confirmed by the authoritative source 'IDF'.

The reporter, then, went on to narrate another incident which is

related to the cited-thesis-to be supported in the opening sentence:

"Saturday afternoon, the air force launched missiles at another car in
northern Gaza this time one carrying members of the Fateh's military wing.

One Fateh operative was killed in the strike.”’
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The cause-effect relation that marks this stretch is embedded. It is
not stated but it can be inferred from the underlying meaning. Therefore,

one may reach the following interpretation:

"The air force launched missiles at the car because it carried armed

people.”’

Thus, the air-strike becomes justifiable since it targeted armed

people. This event exemplifies the '‘why' option introduced earlier.

The text, then, moves towards a new event which correlates with the

fourth clause mentioned earlier, that is smuggling rockets by Hamas:

"In Rafah, the air force bombed a house that, according to the IDF,
hid an arms-smuggling tunnel underneath it. The IDF called the family to

leave. .., so noonewsas hurt in the strike.”’

This excerpt describes the event of bombing a house thought to hide
an arms-smuggling tunnel. The reporter pretended to monitor the situation
since he attributed the cause of bombarding for an extra-textualised voice,
that is IDF, but still the situation can be described as management; he
disguised his managing as monitoring. This can be argued for through the
guoted source he brought in to persuade readers that the act of shelling the
house islegal. Ideology is echoed in the causality of bombarding the house;
it depicts the Palestinians as weapon smugglers and violence initiators. The
Israeli side is presented as a nation which cares for human issues.

Linguistically, this value is reflected in the second part of the message: that
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Is the IDF warned the family to leave the house before the attack. The use
of 'so' in the last two clauses (The IDF called the family to leave . .. , sono
one was hurt in the strike) demonstrates that the through argumentative text

typeis still operative.

Finally, the reporter concluded the argument through material quoted

from an extra-textualised source:

"In response to the weekend's operation, an army source said: " The
IDF has been operating in the Strip in a similar fashion for more than

three months."

This message is brought in as a reminder that these operations are
warranted since they started three months ago in an attempt to set free one

of the Israeli captured soldiers by the Palestinians.
2.3 Trandation

Trandation can be defined as rendering the message of a text into
another language as intended by its author (Newmark,1989). This
definition is incomplete since it focuses on one aspect, that is intentionality
of the reporter but excludes others, such as the communicative
requirements of the receptor and the purpose of the trandlation. In view of
the above definition, tranglators are always pre-occupied with the idea of
preserving formal equivalence, that is producing a similar effect of the

original.
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Trandlators who opt for formal equivaence are concerned with
matching the message in the receptor language as closely as possible with
the different elements of the source text. More, trandators following this
method do not interfere with the different formal arrangements of words
and structure. They adhere to form in order to preserve the ideological and
linguistic preferences of the source text. In some cases, intervention on the
part of the translator to make necessary adjustments becomes inevitable
and a need for dynamic equivalence is essential. In this view, trandators
should not continue to follow arigid formal equivalence. Since implicitness
Is a distinct feature that marks the source text, translators have to consider
the implied relations and try to reflect these in an explicit manner in the
target language. The reporter resorted to implicitness as it creates

evaluative and effective communicative acts.

The news report that appeared in Haaretz is not straightforward, that
Is it does not adhere to a specific text type focus. It is not purely narrative
corresponding to the news genre, rather it is multifunctional, displaying
features of more than one type, and constantly shifting from one type to
another. This hybridity of text is a common phenomenon in text
production, employed by the reporter in order to manage the situation in a
manner that serves his goals and attitudes. The inclusion of the implied
cause-effect features pointed out within this text, which is supposed to be
expository, is an instance of departure from the norm and trandators are
called to reflect the rhetorical effects that mark the text when rendering it

into Arabic. Analysis of the students' trandations is meant to show whether
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trandlators are aware of the implicit text type focus and the fluctuations of
the rhetorical purposes not only of the text but also of the discourses within
the text. It further shows how much intervention occurs in the organization

and structures of the source text.

Checking the typology of the news report that appeared in Haaretz,
October 5, 2006, we find that it is outwardly narrative. However, a close
scrutiny of the text shows that within this type exist many other types,
counter and through- argumentation. Y et, the predominant function of the
news report is the implicit through-argumentative, that is the intention to
persuade. A close reading of the news report indicates that the reporter
manages the situation through the persuasive appeal. This hybridity of text
(Hatim,1997) is a crucia parameter that helps measure the intentionality of
the reporter. In order to maintain this intentionality, translators have to be
aware of multi-functional texts. Being equipped by the ethics of trandation,
like fidelity and faithfulness, trandators normally relay the ideological
implications of the ST. Their reproduction should echo a taste of the ST.
However, in some cases, they do not often stick to the organization of the
source text. They make some changes and modifications so that their
production may serve certain contextual factors such as the audience, the
purpose of transation and the target language. A comprehensive study of
the texts produced by the participants reveals that amost all of them were
unaware of the hybridity of the news report they took to translate. They
were deceived by the pseudo-narrative style which seems to mark the news
report. To illustrate this point, consider the following excerpt of the original

along with its rendering into Arabic:
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"Over the past week, there has been an increase in the number of
rockets fired at Sderot and other Negev towns, and Defense Minister Amir

Peretz yesterday ordered the IDF to step-up its anti-rocket activity.”’

el s s e ol suall (§3U) 8 ol dlia S alall ¢ gl JNA

o) sl i Lol ay 33 b sl <) 8 (i ee gl s

Putting lexical deficiencies (e.g. the phrase g sall 2 Ledalidi ay 35 (b
does not correspond to that of the original) aside, let's focus on the relation
that binds up the two clauses as one chunk. On examining the original news
item, we find that the two parts of the news are linked with the pseudo-
conjunctive cohesive device 'and. This device expresses cause-effect
relation that holds together the two clauses. It is used to neutralize the
cause-effect arrangement that connects the two clauses. However, in the
aforementioned production, the participant replaced the consequential
cohesive relation with a conjunctive ‘wa. In doing so, he may intend to
neutralize the cause-effect relation. The use of the conjunctive device 'wa
indicates that the two clauses are described as parallel actions (firing
missiles and issuing orders to the IDF happened simultaneously). Thisis a
serious matter in trandlation as it calls off the ideological factor that links
the two clauses together. The ideological impulse in the original pictured
the Palestinians as initiators and the Israglis as actors in response. Thus, the
conceptual relation between the two clauses (coherence) has not been
established. To see whether the above target version corresponds to the

original, consider the following back trandation:
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Over the past week, there has been an increase in firing rockets at
Sderot, and Defence Minister, Amir Peretz, ordered the Isragli forces to

Increase its anti-rocket activity.

Compared with the original, it shows that some adjustments were
made. For instance, the term ‘other Negev towns and the phrase 'the
number of' were dropped from the target text. The term 'IDF' in the original
embodies an ideological force, that is these forces act in defense.
Transferring this term into ‘the army forces does not connote the same
ideology. In doing so, the translator may intend to resist the ideological
force that the term carries. The following is supposed to be a translation

that makes the relation more explicit :

il ol g g ypa Ao cadlhl ) &y ) saall dae dla )l bl g sl DA
il am Ledal iy oy ) <l 58 aal iy saee glaall o5l Glldl 6 AN

Back trandation:

Over the last week, the number of rockets fired at Sderot and other
Negev towns has increased, so Defence Minister, Amir Peretz, ordered the

IDF to step up its anti- rocket activity.

This translation makes explicit the rhetorical purpose (cause-effect
function) intended by the reporters. This is done through the use of the
cohesive device 'so', ‘<Al in Arabic. In this sense, the ideological factor that

relates the two clauses is manifested in an argumentative-like manner.
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Let's now turn to other different examples which are marked by
through- argumentative text type focus. As mentioned earlier, the purpose
of this text type is to argue for, to persuade. Argumentation is signaled
either by explicit or implicit devices. Very often, to appear neutral and
objective, news reporters tend to favor the pseudo-explicit type. They
adopt this linguistic technique pretending not to impose directly their
views on the readers, but rather let them process these opinions which are
indirectly demonstrated. In view of this hypothetical insight, consider the

following extract of the source text:

"A Hamas force fired arocket propelled grenade at an IDF bulldozer,
and the Isragli troops, with assistance from the Isragli air force, opened fire

in response.”

In assessing the relation that ties the two clauses together, the
through-argumentative type is seen to be dominant. This relation is not
linked by an explicit device, rather the two clauses are tied by the pseudo-
narrative like device 'and'. In rendering the aforementioned text sample into
Arabic, most of the participants failed to preserve the implied causality-
consequence relation and some of them distorted the meaning of the
original. Others maintained the conceptual relation using the linguistic

device ‘fa’. To view this, let's examine the following production:

sacLiuay L ) Ceall 358 L3l 5l 480 ja e ey Jlia (ulas (a5 58 il
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The consequential relation that links the proposition of the message
has been maintained through the use of the linguistic particle ‘fa’. This
cohesive device helps develop the sequential order manifested in the

original.

An example which shows that the ideological load is chalenged

appeared in the following TT version:

Lodic 4l dialia y i Ll Lae ) ) algd¥) 128 g laall (s anls Cadatle (b a8l

Oalaall Ja bl e U ¢ gallay 2 gl IS

The use of the lexica item ‘claiming’, where 'saying’ would do, is
said to be a managing strategy employed by the translator to neutralize and
belittle the factual story of the Isragli version. Rendering the item 'saying’
into =1 ) acts as a good evidence to counter the Israeli version and prove
the validity of that of the Palestinians. Thisis a good example which shows
that managing is a transation procedure used to serve the trandator's goal.
S/he deliberately intended to resist and reverse the ideological relation that

connects the two clauses.

Implicitness is another instance that text producers often resort to in
order to make their discourse more evauative. Through the notion of
implicitness text writers manage to convey the ideological values they want
to defend. It shows that the participants were unconscious of the multi-
functionality that exists within the news report in hand. For instance, in
reporting the event of killing the Palestinian woman, Kudaih, the reporter

intentionally turned to use the implicit text type focus. In this sense, two
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contradictory views are presented without using any linguistic devices to
tie them up as one string. Still the conceptual relation that hangs the two
clausesisthat of concession. The reporter avoided using an explicit linking
device intended to neutralize and disqualify the Palestinian narrative.
Therefore, it is necessary to make explicit the implied concession in a
language like Arabic. However, in rendering the conceptual relation into
Arabic, most of the participants failed to maintain the contrast in an explicit

manner. Thisis evident in the following excerpt from the original:

"According to Palestinian sources, Kudaih, was killed by an Isragli
sniper while standing outside her house. The IDF rejected this accusation,
saying that she was killed by a stray bullet while soldiers were firing at

armed men.”’

To view the conceptual relation, consider the following translation

that appeared in the target text:

o anl g el i) ) (el alia i xS 5ol O dggdandd jalias < S3
Ul g i Leily DU clea¥) 13 o) ) g laad) <l o8 anly (Llill (b ) g Led jie dal

onlusadl Jla M sl Ul ) gillay 3 giad) S Loie 4 dualia
Back trandation of the Arabic version:

According to Palestinian sources Kudaih was killed by an Isragli
sniper while she was standing outside her house. And the spokesman of the
IDF rejected this accusation saying that she was killed by a stray bullet

while soldiers were firing at the gunmen.
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The conceptual relation that connects the two contradictory views
over killing the Palestinian woman in the TT is still implied which reflects
the same effect of the original. Like the reporter, the trandator kept the
rhetorical purpose of the clause hidden since s/he did not employ a

linguistic device that links the two clauses in an argumentative manner.

To negotiate things in a more complicated manner, we need to relate
the rebuttal issued in the source text to the principle of power. To exercise
power in text production, it is necessary to exclude the opponent's view.
However, to appear more objective, the news reporter presented the
opponent's view first (Palestinian sources claim that Kadiah was killed by
an Israeli sniper), then immediately displayed the counter-claim (The IDF
rejected this accusation saying that she was killed accidentally by a stray
bullet) in a suppressed manner, that is being implicit. Even the use of the
verb ‘claim’ disclaims objectivity on the part of the Palestinians. In
rendering the source text into alanguage like Arabic which favors
explicitness (Hatim, 1997: 97), there is a need to turn the implicit counter-
argument into an explicit one by retrieving the suppressed connector 'but’, a
thing that all of the trandators, except one, did not preserve in the target
text. Thisis because the text, in hand, has multi-facetted rhetorical
functions displaying features of more than one type, and thus the trandlators

failed to recognize the shift that occurs within the layers of the text.

A more serious lapse occurred in one of the students' productions of

the same excerpt:
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Two points are worth noting here. First, the rhetorical purpose that
signals the relation between the two clauses was not handled properly. The
suppressed adversative focus which is implied in the origina is not
reflected in the target text. This means that the translator was not aware of
the adversative text type focus, a characteristic of counter- argumentation.
The Arabic version may read as narrative. It embodies narrating the event
of killing a woman and condemning such act at the same time through the
use of the lexical item '_Siwl', Secondly and most importantly, the translator
replaced the lexical item 'regjected’ which signals the concession in the
origina into ‘condemned’, a thing which distorts the meaning. In doing so,
the tranglator violated the norms of textuality. Such a translation problem
can be classified as cognitive, that is the trandator did not distinguish
between the Arabic lexical pair '»<i/_Siuy, It is the implicit rhetorical
purpose that poses a trandation problem for the participant. This
implicitness in discourse should be figured out drawing heavily on context.
To explore this issue further, consider the following sample text followed

by its Arabic rendering carried out by one of the students:

In response to the weekend's operation, an army source said: “The
IDF has been operating in the Strip in asimilar fashion for more than three

months. Now, the operations are simply attracting more media attention.”’
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Back trandation:

And as aresponse on last week's operations, an Israeli army source
said that the IDF is till taking up positionsin the Strip in asimilar fashion

for more than three months.

Checking the relation that binds up the two clauses, it may be
processed as concessive. Put differently, the news reporter is comparing the
status of the IDF's operations in the last three months with a new and
different status quo, that is one which attracts media attention. It has
become apparent that the new status quo differs from the former one
according to the intention of the speaker. This diversity of the status quo is
signaled not by an explicit linguistic cohesive device, but rather by the
suppressed adversative 'but’. In rendering the news item into Arabic, nearly
al of the participants, except two, failed to preserve the contrast in the
original. The pseudo-conjunctive 'and’, which was introduced earlier to
express consequence, was rendered by the students as a conjunctive device
‘wa’. They did so because they did not understand the functional meaning
expressed by that device. The above target version shows not only that the
student failed in assigning the conceptual relation, but s’lhe  replaced the
word 'operating' in the original by the ideologically charged target term
'turaabit’. The second part of the message was deleted, too. In so doing, she
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may intend to neutralize the escalatory military operation that attracts much

more media attention. The back translation, too, echoes the same effect.

Having examined some examples of implicit discourse and how they
are handled in translation, let's turn to explicit discoursal features and see
how trandlators dealt with the explicit cohesive devices that signal the
conceptual relations among the linguistic expressions. In assessing
discoursal phenomena signaled by explicit devices, amost all participants
did not encounter any problems in preserving the network of linkage that
relates the propositions together. This is due to the fact that these devices
are mapped on the surface, and preserving them is inevitable for the
trandators. Therefore, keeping the conceptua relations upheld by explicit
cohesive devices like 'athough’, 'so’ was an easy task for the trandators.
The context was left open in assigning the task for trandation. The
assumption is that translators are free to create their own context. In other
words, the source text is context-dependent and the target text is context-
independent. Consider the following sample taken from the origina,

followed by its reproduction in Arabic which appeared in the target text:

"Israeli troops withdrew from this area later in the weekend, though

they are still operating in northern Gaza.””

st ) o g s Al ALY (i gy O Ade (e Ayl g8l il adl

338 Jlad (A leny o585 ) 35 Y gl

Just like the concessive factor, a focus of counter-argumentation

explicitly presented in the origindl, it is easily replaced in the target text.
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Further this part of text does not present any ideological challenges, such as
clams on security, humanism or operation coming as a response to
Palestinian terror. Thus, the conceptual relation between the

af orementioned clauses has been established.

Now, let's examine another news item which is marked by an explicit
linguistic device that expresses cause-effect relations. The following

excerpt illustrates the point:

"The IDF called the family and warned it to leave about half an hour

before the attack, so no one was hurt in the strike."

Checking the relationship that hangs the two clauses, it is apparent
that the cohesive device 'so' signals cause-effect function, a typical aspect
of through-argumentation. The reporter wanted to highlight the key concept
'human issues. This is evident in the warning issued by the 'IDF' to the
family to leave the house before the attack. As this matter concerns the
reputation of Isragl, the reporter used an overt cohesive device 'so' which
connects the first concept to the consequences of the attack (no one was
hurt in the strike). In rendering this news item into Arabic, nearly most of
the participants preserved the conceptual relation that governs the

discourse:

il (el (A J i) (e 75 A agi paa 5 Aladl L) ) g laall o 58 < jal adl
Aangll Gli 3 aal Cacay o] Gl 4 gagl) Ji Aol
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Despite the inappropriateness of some lexical choice, the participant
managed to render the cohesive device 'so' to its equivalent "<y, Other

renderings of this linguistic device fluctuates between :
alla) g dyae ol lae clibal g digare oo siul Lae

The changes introduced by the majority of students tend to be
explicit in rendering the explicit cause-effect relations;, implicit in
transferring the implicit through and counter-argumentation. For instance,
the explicit cohesive device '3k aa) cras o1 WA gppeared no fewer than
nine times in the target text. In the other three renderings, the students did
not use a specific cohesive device that marks the cause-effect sequence.
These are divided between the use of the conjunctive ‘wa ‘¢ aa) cray ol
and the use of the verbal phrase such as '@l g 535 a2e ) ol Lae', These

renderings follow the implicit dimension of cause-effect relation.

In assessing the propositions which embody the cause of damaging
the house, all of the student translators distanced themselves in the transfer
process by attributing the causality to the IDF as maintained in the original.
Only one participant happened to neutralize the causality through inserting

the evaluative device ' =X ";

nbsd Cuall ol oo s e pSae By By jameb e dgas o 8 A

AT (38 3 ga 5 o5 Ay e Aalal () 983 gt AL a1 358N ey pady

The recurring lexical item '=33 ' is a good instance which indicates

that the ideology embodied in the proposition is challenged. It functions as
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apoint of resistance on the part of the translator against the causality stated

by the reporter.

By way of conclusion, the arguments have centered on text type in
terms of the rhetorical purpose that identifies a particular kind of text. We
have seen that, within the news report which appeared in Haaretz, the
rhetorical purpose fluctuates between narrative, counter and through-
argumentative. This hybridity of text is used by the text reporter in order to
manage the situation in a favorable manner. This multi-functionality has a
great impact on trandation. In this regard, most of the participants failed to
preserve the implicit rhetorical purpose in the target text. Thisis due to the
fact that they did not figure out the text type focus in its context. Or this
clam could be attributed to the fact that some students challenged the
ideological implications that characterize some parts of the text through
trying to neutralize or resist the relations that link the ideologica

positioning.

As for the structure of the target text, most of it reflects the
ideological forces of the original. In the ST, the Palestinians are viewed as
a source of stimuli and the Israelis act in response. This stimulus-response
relation is maintained in the target text. The majority of the trandators
reflected this relation in their reproduction. However, in some cases, some
of the students violated the above mentioned hypothesis through trying to
resist and refute the ideological considerations. This resistance on the part

of the trandators is supported through the use of evaluative lexical devices,
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such as the use of el " instead of >3 ', the insertion of the word ‘=35
when it does not exist in the original and the deletion of some other lexis.
This managing technique is adopted by some translators in highly sensitive

sites where Palestinians are depicted as a source of terror.
Evaluative L exical Choices

This section focuses on how emotive lexis abound in argumentative
texts are transferred in the target text. An attempt will be made to find out

whether tranglators rendered these items in aneutral or evaluative way.

In rendering terms which are peculiar to a nation and its culture,
translators are granted latitude in making some adjustments to create a
communicative act which corresponds to the culture of the target language
(Newmark,1981:83). They can replace certain specific terms with cultural
equivalents that are relevant to the culture of the reader. To view some of
the emotive words which are manifested in the source text and how they
are replaced in the target text, consider the term 'terrorist organizations. In
rendering this term into Arabic, all participants adopted word-for-word
trandlation, that is “w ) “lhis', This rendering does not appeal to the
target reader since it does not match the ideology and culture of the
Palestinian community. In other words, it clashes with the readers
expectations. The target readers from the beginning resist the text as it
does not meet their beliefs and views. The term 'terrorist’ is accompanied
by the lexical item 'killed' to mean that the act of killing is warranted and

legal. In rendering this lexical item, nearly all of the participants preserved
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the literal meaning of the original, that is 'J<'. Only one of the participants
replaced this item with an evaluative target term, "33 which means 'fell
as a martyr'. Generally speaking, the participants monitored the situation
but did not manage it in a manner that fits with the appeal of the target
reader. Put differently, those participants who turned to the direct
trandation, did not introduce any modifications and changes that create a

product which suits the expectations and assumptions of the target readers.

Another connotative term which is manifested in the source text is
the 'IDF'. In dealing with this acronym, aimost al of the translators were
interested in literal equivalence. Nevertheless, this term was replaced only
twice as 'occupying forces. This means that there was a consistent
tendency towards preserving the original as in 'l ) glaall G il o8,
Ideologically speaking, there is a big difference between the two

renderings.

The use of certain lexis reflects the intention of the author of the ST.
Thisintentionality is echoed in the propositions. To explore how translators
approached intentionality, some instances of translation are required. Some
of the participants maintained the intention of the news reporter, while

others did not. Consider the following translation:

36 pldad 8 e liall s Slilee

In assessing this excerpt of trandlation, one main issue is worth

noting. The reporter of the source text intended indirectly to picture the
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eleven Palestinians as 'terrorists' since the term 'terrorist organizations' is
enclosed between two commas. This means that this phrase is additional
and could be excluded in trandation. Instead, the trandlator did not only
preserve the intended meaning of the reporter, but she asserted this

intention through the use of the pronoun ' »& ',

Let's now take an example where the intended meaning of the
reporter was not accounted for. The following translation appeared in the

target text:

Liida dualia 5l Ll Lae ) 3 aledW) 18 i) yul) Gliadl sy Caaaile (b ) 2l

Semantically, the lexical item 'claiming' in the target text does not
match with the word 'saying' in the source text. The use of the word ‘claim'’
is highly evaluative. It indicates that the translator discarded this claim and
considered it contrary to the fact. In other words, the translator managed
the situation taking into account the communicative conditions of the text

receiver. In this case, s/he appeared to be pro- Palestinian.

Another example which proves that the intentionality of the text

reporters was not reflected is evident in the following:

AT Ladi 15 ) sa canal

Checking the source text, we find that the trandlator of this sample

text has dropped the lexical item "apparently’ which expresses the reporter's
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suspect towards the situation. Only two participants preserved the
intentionality conveyed by the item 'apparently’ as 'sxwlw ', The
participants did not maintain a systematic consistency in rendering the

intention of the author manifested in the source text.

Summing up, in rendering specific terms, there was a tendency to
preserve these terms as they appeared in the origina text. Thisis, | think,
because the training program in which the students are enrolled emphasizes
the formal non-contextualized equivalence. Generally speaking, some parts
of the text are rendered following the formal equivalence; in few others,
some neutralized concepts and emotive forces, where text challenged
translators' own ideology, were added. In brief, the majority of the students

adopted the formal equivalence method of trandation.
2.4 Conclusion

In this chapter, we have examined text type in trandation. This
contextual category has been examined in terms of ideology and context.
Some tranglation problems in rendering the news report, taken from
Haaretz, from English into Arabic, have been discussed, and some
aternative tranglations were offered. The news reporter opted for the multi-
functional text type which fluctuates between pseudo-narrative and through
and counter-argumentative to manage the message. The hybridity of text
lead to trandation problems that appeared in the products of the
participants. In translating the news report that appeared in Haaretz, the

participants did not stick to a specific method of trandation. Instead, their
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choice ranged between literal translation, dynamic and formal equivalence.
There was a fluctuation between the litera and the dynamic equivalence,
but there was a tendency towards the literal (word-for-word). There were
some instances which mark the formal equivalence. Thisis because the text
is of high sensitive significance as it presents narrative from the Isragli
point of view. In describing the Palestinians, the reporters adopted the
implicit rhetorical purpose to appear more objective and unbiased. The
instances of the text picture the participants in two different images:
Palestinians terrorists and Israelis seeking security and self-defense. For
instance, in transferring the term ‘terrorist organizations' into its linguistic
equivaence, the students opted for the formal equivaence to comply with
the ideological implications embodied within this term. More, the unclear,
that is unstated in the surface structure, text type functions which are
employed to describe the highly sensitive discourses made the participants
vary their choices. Thisimplicitness is the root cause of the variation in the
students' productions. The program, too, in which the students are trained
encourages the formal equivalence approach. However, the Arabic versions
produced by the students would not be accepted for publication if they
were to appear in the Palestinian papers. This is because these versions are
marked with formal equivalence rather than the dynamic. Some of the
conclusions about the transation of argumentative media reports in a high

sensitive context are:

1- The magjority of the students made an attempt to preserve lexica

equivalents of highly sensitive terms, for instance the term 'terrorist
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organizations was reproduced as "iula ) wlabaia " Analysis reveals
that statistics are not indicative as the trandators maintained

minimal mediation; therefore, they were overlooked.

The magjority of the students showed no resistance to the ideological
components and maintained the implicit text type, especialy the

counter-argumentative.

Most of the students translators preserved the explicit text type focus
marked by explicit cohesive devices such as 'so’ and 'though' (the

less nervous parts of texts).

Tranglators have latitude in making adjustments and modifications
in the transfer process so that the TT may reflect the target readers
aspirations and values. In this view, the majority did not introduce
changes in rendering highly sensitive texts in the target language.
However, in some cases, the ideological implications were

challenged and resisted.

The assignment the students took to transate was not
contextualized, that is they were not informed about the purpose of
the trandation, the audience and the translation commission.
Therefore, the majority of them adopted formal equivalence which
echoes the ideological stands of the source text. However, the
students were provided with background information about the

nature of hybrid texts and the shifting text type focus within the text.
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6- The trandation program in which the students are trained
emphasizes formal equivalence and grade their products

accordingly.

7- To judge trandations by Palestinian media norms, the target text
would be rejected by all newspaper editors.
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Chapter Three
Mediating Thematic Structurein Trandation



63

3.1 Introduction

So far the argument has been focused on text type and trandlating a
hybrid text. Throughout chapter two, it has been argued that the news
report in question can be described as inconsistent in displaying text type
focus. In other words, the rhetorical purpose is constantly shifting from one
type to another. In this sense, three modes of telling were manifested:
argumentation, narration and source quoting. This requires the translator to
take into account whether the TT would display the same shift in text type
focus. With uncommissioned tranglation, it has been found that the student
translators maintained the shifting text type focus in an implicit manner as

manifested in the original, especially the argumentative type.

This chapter extends the discussion relevant to the communicative
purpose of the text. Following Firbass (1975) premise of functional
sentence perspective which deas with thematic structure, the chapter
discusses theme and rheme in terms of communicative dynamism (CD).
Communicative dynamism, in turn, is defined as a property of
communication displayed in the course of the development of information
to be conveyed. It contributes to advancing the communication forward
(Firbas,1972:78). In this view, information is divided into units: given and
new. Given information carries low degree of informativity, whereas new

carries ahigh degree.

As the Hallidayan model is still valid and in circulation in critical

discourse analysis, the chapter discusses thematic structure in terms of
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theme and rheme (Halliday,1967). The themeis placed initially and is held
to be the opening point of orientation, usually known or accessible content,
whereas the rheme is held to be the new or focused content typically
expressed in later positions. The theme is seen to convey less important
information, so it is context-dependent, the rheme, on the other hand,
conveys more important information; therefore, it is deemed context-
independent. It also makes an attempt to view theme-rheme within the
Hallidayan model in terms of information flow (Muna Baker,1983:121)
with respect to (un)markedness theory. The information flow will be
discussed at the sentential level taking sample excerpts from the news
report. The chapter compares the structure of thematic progression of the

ST with that of the TT following Danes and Scinto (1974, 1977).

Further, the chapter compares the translated texts with norms of
thematic structure in Al-Quds newspaper. It attempts to view how
ideological values relayed by the discourse of the original are presented in
the target text. The trandation assignments given to students were
contextualized, that is, the trandation was commissioned. The students
were asked to turn the news report from the Jerusalem Post ( for full text
see appendix 2) asif it were to appear in Al-Quds paper. The experiment is
meant to test whether the student translators were to abide by the norms
and the linguistic features Al-Quds paper employs, or whether they were to

preserve those of the ST.

The news report taken from the Jerusalem Post, November 13, 2006,
deals with fighting nations, the Isragli and the Palestinian. The Israglis are
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pictured as a people defending itself, whereas the Palestinians are
presented as the attackers. The text deals with certain actions that the "IDF"
did against the Palestinians. First, they ambushed a "terrorist" with a
Qassam launcher and killed him. Secondly, Israel sent its forces and
armored tanks to the Strip in an attempt to end the firing of Qassams at
Isragl. Thirdly, Israel declared full closure around the West Bank and Gaza
following threats by Palestinians to commit "suicide" bombings against the
Israglis to avenge the Beit Hanoun massacre which resulted in the killing

of 19 civilians.

In dealing with these issues, the reporter of the Jerusalem Post had
employed categories of thematic structures, such as passive and active
constructions, definiteness, fronting and source quoting. Accordingly,
some elements of the message at the clause level are fronted to assign them
the status of topicality and prominence, whereas others are backgrounded
or silenced (Bread, 2000: 30). The way a clause is organized could be
assigned ideological values, for example, the transformation of active into
passive an unjustifiable event. These devices, together, can have an
accumulative effect, that is they contribute to creating an efficient
communicative text. The reporter invested these devices in a manner that
serves his attitudes and the policy of the newspaper he works for; for
instance, the avoidance of thematising the agent in sensitive contexts
which has an ideological value. More, thematic structure has great effect

on displaying a point of view and making it more prominent through
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placing it in an initial position. This can have great influence on attracting

the reader's attention and making him or her involved.
3.2 Source Text Information Structure

This section focuses on the analysis of the source text information
structure in terms of headline, passivity versus activity, fronting, source

guoting and definiteness.

Headlines play a focal role in organizing the discourse that follows
(Van Dijik,1985). The title is a possible expression of the topic of the
whole text. Anderson, et a (1977) state that "titles affect the meaning of
what follows, delimit the interpretation of what follows and divide the text
into smaller headings and paragraphs’ (p. 372). The reporter is giving the

following title:
"IDF kills terrorist with Qassam launcher in Gaza. ””’

In thematic structure terms, the phrase 'IDF' is the theme of the title;
the verbal sentence 'kills terrorist..." is the rheme. In terms of information
structure, the term 'IDF' is given information or known through context,
i.e. the Isragli incursion on Gaza. It lays the foundation on which other
elements build the message. This foundation-laying element is context
dependent and constitutes the theme (Muna Baker, 1992: 161). The
remaining elements 'kills terrorists..." complete the information and fulfill
the communicative purpose of the message. These core-constituting

elements form the rheme and carry a higher degree of information. The
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textural devices combine in the expression of discourse which relays an
ideology: killing is warranted in a state of self-defense. In other words, the
reporter organized the message of the title in a straightforward manner
(e.g. IDF in the agent position, killing aterrorist in the predicate position)
in order to convey to the public that Israel’'s policy is to kill terrorists, not
innocent civilians. This could be also interpreted in terms of power relation
between the agents of discourse. That is the occupier exercises power over

the occupied.

What follows the headline functions as substantive evidence. The
content of the discourse that immediately follows explains the 'how' and
‘why" assumptions. It gives some information about the way and the reason
of killing the Palestinian man. In presenting the message of this discourse,
the reporter abided by the normal pattern of word-order, employed passive

and active and source quoting:

"IDF soldiers ambushed a Paestinian terrorist with a Qassam
launcher in Beit Lahyia on Sunday morning, gunning the man down a short

time after he fired arocket at Western Negev,”’ the army said.

The term 'IDF soldiers is the theme of the clause. According to the
theory of communicative dynamism, this noun phrase is less
communicative, that is, it does not contribute much in providing
information pertinent to the message. It is considered given (old)
information since it is declared in the headline. However, if this phrase is

stressed oraly, it provides the reader with some information about the
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identity of the agent. More, the way the message is organized stylistically
Is very evaluative. The active tone is used in the first part of the clause
(IDF ambushed a Palestinian terrorist) in order to emphasize the task of the
IDF in "chasing terrorists'. Ideologically, the active voice relays the idea
that defense forces are acting against terrorists. As far as the incursion is
concerned, the reporter is dealing with a global theme, that is fighting
terrorism. The second part of the sentence 'gunning the man down after he
fired..." is very expressive. The reporter fronted the main clause, deleted
the agency and backgrounded the subordinate clause (after he fired a
rocket a Western Negev). The fronted part of the clause provides the
reader with the highest degree of information since it answers the question
(what happened to the man?), whereas the subordinate clause carries less

information since it has been introduced earlier (ambushed a man with

"Qassam launcher™ ).

Furthermore, the reporter turned to source quoting as a linguistic
managing device. He brought in an opposing source of quote (Palestinian
sources, however said) in order to push the communication forward as a
link of information. Thus, it has a communicative function as a cohesive
device as it connects previous with subsequent elements. This source of
guote does not relay the core of the message; the segment (was driving his
donkey carriage) constitutes the core of the message. The clause (when he
was shot and killed) that follows the focal message has the least
communicative dynamism since it is mentioned in the previous discourse

(gunning the man down). The use of the passive tone, on the other hand,
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counters the active. It is highly evaluative since it is used to serve a
purpose, that is, the reporter deliberately hid the agent 'IDF' to avoid direct
responsibility since the act of killing an innocent civilian is unjustified. By
contrast, the active used in the pervious discourse is expressive as the
affected entity is pictured as a'terrorist'. Thus, the use of the active-passive
is ideologically motivated. The two opposing pieces of discourse relay an
ideology in the reporter's view: killing terrorists is warranted; killing
civiliansis unwarranted. To tone down the conflict in reporting the story of
killing the man, Abdulla Abu Namous, the reporter brought in another

quoted material which is closer to the Isragli army's view:

They said, "Abu Namous had accidentaly entered an area used

earlier by militantsto fire rockets at Isragl.”’

Again, the source of quote (they said = the Palestinians) functions as
a cohesive device that links the discourse related to the affected entity and
the killing of the victim to a new different discourse which serves the
Israeli point of view. The rhematic structure ‘accidentally entered an area
used earlier by militants to fire rockets at Isragl' carries the highest degree
of communication. By now, what was an incomplete communicative story
of the victim is fulfilled and views have been compromised, i.e. the man
was a source of suspicion for the soldiers since he was found in an area

where rockets are fired at |sradl.

The reporter, then, went on to view the Palestinians as "terrorists"

and launchers of Qassam rockets. In presenting the message related to this
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discourse, the rockets were the marked, i.e. they were made in focus. For

example, the following extract of news clarifies the point:

"Two additional Qassam rockets struck the Western Negev,
followed by afourth that landed in Sderot on Sunday night.”’

The thematic structure ‘two additional Qassam rockets does not
relay much information, i.e. it is given previously (after he fired arocket at
Western Negev). The rhematic structure 'struck the Western Negev' is a
core-constituting element as the foundation laying element consists of the
phrase 'two additional rockets. To highlight the casualties among the
Israglis, the reporter linearized the message in a straightforward manner

following the pattern agent-process-affected entity:

"The first three rockets landed in open areas, but the fourth landed in

residential neighborhood and caused four people to go to shock.”’

The thematic structure 'the first three rockets constitutes old
information since these elements are mentioned previously; they just
contribute in linking the previous with subsequent discourse. The verb
'landed’ is placed in a rhematic position, still it does not relay new
information as it is mentioned in a previous stretch. These recurring items
help develop discourse advancement. The rhematic structure 'in open areas
and in residential neighborhood ...shock' are highly communicative. These
elements relay the highest degree of CD. They provide the reader with the
full communicative act. The adversative 'but' plays a central role in

creating a contradictory discourse and pushing it forward. The first rheme
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Is not that evaluative; the second is highly evaluative. It embodies firing

rockets that caused fear and shock for innocent civilians.

The reporter went further to justify the incursion on Gaza. The

incursion had a purpose: to stop the Qassam rockets from reaching Israel:

Military sources said, "the rocket squads had been forced to rush
their launches from sites deeper inside the coastal strip due to IDF's

presence in the areaand air strikes from Isragli gunships.”’

The source of quote, thematised in initial position, acts as a cohesive
device which relates new information to elements that have been aready
established in the previous discourse. It links the process of firing Qassam
rockets to the objective of the Israeli incursion on Gaza, i.e. to reduce the
number of missiles fired at Israel. It aso helps keep the continuity and the
flow of information. The new information (The rocket squads had been
forced to rush their launchers...) is placed in a rhematic position. These
elements contribute to the orientation of the message. The new information
Is stated more fully than the given, i.e. it comprises heavier and longer

structure.

The given before new principle affects other sequencing order in the
message. There is a tendency of placing heavier structure towards the end
of the clause. This organizational principle is referred to as end-weight,
while the given information as end-focus (Greenbaum & Quirk, 1990: 395-

398). The following example illustrates the point:
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"The pressure had resulted in a marked decrease in the accuracy and

frequency of the locally made missiles,”’ the army said.

Compared with the theme (the pressure), the rheme has been
expanded in order to provide further information about the theme. The
word 'the pressure' is deemed given information since it is mentioned in the
previous discourse (the IDF's presence in the ared). More, the definite
article 'the' is associated with given information. Nevertheless, it functions
as a point of departure towards the new information. The lexical items
(resulted in a marked decrease...) constitute a high degree of CD. Further,
the rhematic structure is expressive; it justifies the operation of the IDF in
Gaza since it had "succeeded" in achieving its "objectives’, that is

reduction in firing rockets at Israel.

The text, then, moves towards another theme that occurred during
the incursion, that is imposing closure around the West Bank and Gaza.
The organization of such a message into information units of given and
new reflects the reporter's sengitivity towards the topic. Instead of
presenting the causes that lead to the closure, the reporter linearized the
discourse which conveys the message of lifting the closure first. In this
sense, lifting the closure is connected to the previous discourse and seems
to be the result of the decrease in Qassam rockets fired at Israel. The use of
the active-passive tones is ideologically motivated. The active voice is
used in the process of lifting the closure; the passive is used in the process

of imposing the closure on Gaza and the West Bank. In so doing, the
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reporter deliberately wanted to convey a good image of Israel to the public
through hiding the agency when the process is unpleasant. The discourse,

then, runs smoothly forward towards the reasons of imposing the closure:

"The closure followed threats by terror organizations to step up the
efforts to perpetrate suicide attacks to avenge a botched IDF artillery
shelling meant for Qassam terrorists that instead tore through a Beit

Hanoun apartment building and killed 19 civilians.”’

The thematised term 'the closure which is displayed as new
information in the previous message becomes given (old) information. It
only helps in establishing the new discourse. The use of the definite article
'the’ before the word 'closure’, and even with subsequent themes, marks the
theme as given information since it has been introduced earlier. In
organizing the rhemetic structure of the above news item, the reporter used
long and heavy structures (e.g. to set up the efforts to perpetrate suicide
attacks to avenge...). In processing these elements, one feels that thereis a
grading scale which governs the degree of the CD. In other words, each
unit of information contributes to the advancement of the information flow
towards the full communicative act. For instance, the unit of information
'followed threats by terror organizations' caters for a certain degree of CD
which, in turn, becomes the foundation for another dynamic unit of
information (e.g. to set up efforts to perpetrate suicide attacks...). In
presenting the reason for the closure, the reporter used emotive and

sensitive lexis, such as terror organizations, Qassam terrorists, suicide
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attacks, a botched shelling, killed 19 civilians etc. Each lexical item is
ideologically motivated, for example, the clause (to avenge a botched
shelling meant for terrorists...) has not been organized in a straightforward
manner. How could one avenge a botched shelling? The use of inanimate
agency isideologically motivated. The reporter intentionally disguised the
agent of the process, i.e. the Israglis, in order to protect them from being
responsible for the event. He delayed presenting the message which deals
with the victims (killing 19 civilians) to make it out of focus. This
indirectness of discourse demonstration is said to be a managing technique
that the reporter employed to fulfill his intentions. He tried to justify the

shelling as unintended (botched) for civilians but intended for terrorists.

Finally, the reporter ended the text with a marked thematic structure

in order to highlight the message that he wanted to relay to the public:

"In the course of nightly counter-terror operations carried out in the
West Bank, IDF soldiers captured two Hamas fugitives in Hebron before
dawn Sunday,”’ the army said.

The reporter fronted the prepositional phrase (in the course of
counter-terror operations... the West Bank) and backgrounded the main
clause. He did so in order to stress the cause of the operations (counter-
terror); he introduced the causality to make the reader accept the result
(capturing two Hamas fugitives). The passive tone (counter-terror
operations carried out) is evaluative; it expresses the reporter's attitude

towards masking the agency.
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The above discussion suggests that the status of the information
structure can be signaled through using different devices. These devices
include: definiteness, the passive-active tone, thematic-rhematic structures,
new-given information and source quoting. These devices, together,
contribute much in establishing the message with ideological content. For
instance, the term 'IDF' is presented in a position of focus when dealing
with "terrorists’ and Qassams, whereas it is completely masked with
reference to Killing civilians. The elements of discourse related to the
closure are organized differently: declaring the closure is presented in the
passive voice; lifting the closure is displayed in the active. Source quoting
is used with the discourse which deals with terrorists and Qassam rockets

to confirm discourse objective overarching.
3.3 Target Text Information Structure

In signaling information structure, the target text has its distinct
staging norms. These include: headline, fronting, passivity versus activity
and source quoting. Some of these norms such as headline and fronting
were staged with similar thematic structures, while others like passive and
active were staged differently. The section detects mediation done by the
participants in the ST structure. In this respect, the trandation was
commissioned, that is, the translators were asked to translate the news
report from the Jerusalem Post as if it were to appear in Al-Quds
newspaper. The linguistic features of the paper are familiar to almost every

educated Palestinian.
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Trandlating news media differs from translating any other
informative texts in the sense that they comprise sensitive contexts that are
ideologically loaded. In dealing with news media, the best option is to
define the trandlation commission, the purpose of the trandation and the
target audience. Further, news translators do not often abide by the staging
norms of the ST. Re-framing which embodies re-organizing the message in
a way that suits the target language grammatical categories as well as the
ideological viewpoints becomes necessary. This strategy is referred to as
permutation; it involves restructuring and changing the order of ideas and

paragraphs so as to change focus.

To achieve the purpose of the section, the staging norms, which are

language universals, are classified into four main categories.
3.3.1 Headline

In transforming the headline of the news report 'IDF kills a terrorist
with Qassam launcher in Gaza, nearly all students reproduced its thematic
structure with similar effect, that is, they used the subject-verb-affected

entity. Consider the following production:
86 A b oy ) sac 4838 e Ll ) JiEy Ll ) g l8al) i

A number of things are worth noting. First, in terms of theme-rheme
and CD, the transator made a successful attempt in preserving the same
effect as that produced on the reader of the ST, and so did the other

participants. S/he started with the least communicative element, i.e. the
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'IDF, then went on to organize the elements with the higher degree of
communicative meaning. In so doing, the transator adopted formal
equivalence. This way of building headlines is not expected to appear in
Al-Quds newspaper (see section 3.5). It very often turns the verb into
nominal and placesit aong with the affected entity in thematic position as
this is evident in literature. Thus, al the participants did not intervene in
the ST to change the structure and the organizational pattern of the ST.
However, mediation occurs at the lexical level. The lexical items ')
and ') Y gl (s which are highly emotive do not correspond to the
policy and ideology of Al-Quds newspaper. The former was reflected by
all students, except one who came up with the evaluative term "W slis'; the
latter was rendered equally by three students; the rest transferred it using
neutral terms such asialal ) &l sl o Aol ¥ " il By contrast, the

following reproduction is more likely to appear in the paper:
56 gl 8 alud & ) sm 4838 Jaay La slia i 000 ju) ol Gdll

The student trandlator reflected the headline of the ST with similar
effect, i.e. ghe organized the segment of the message following the linear
order of the original. However, sslhe made some modifications for the lexis
which are ideologically loaded. For instance, the term 'IDF has been
turned to 'Israeli forces’; the term 'terrorist' to 'resistant’. In other words, the
ideological content has been neutralized or at least emptied from negative
overtones. Although the thematic structure of the headline is unmarked, it

could be marked over that matter since the title deals with a serious issue.
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In this since, the term 'Israeli forces' is made in focus. This instance was
pointed because the researcher was trying to test the students' intervention

in contextualized trandsl ation.
3.3.2 Fronting of a clause

Fronting is a stylistic device at both sentence and text level. Its main
am is to assign more accentuation to the fronted clause. It concerns the
translator more when it is marked, i.e. when the subordinate clause
precedes the main clause in a sentence (Hassan Gazala,1995:18-19).
However, when the main clause precedes the subordinate clause, nothing is
said to be special about the sentence stylistically. Fronting is governed by
the notion of expectedness and unexpectedness. A fronted element of the
sentence is viewed less marked if it is movable within the clause, whereas

itis highly marked if its position is restricted (Baker, 1992: 130).

Fronting a subordinate clause or a phrase is marked in Arabic.
Arabic favors forwarding the main clause rather than the subordinate
clause (Shunnag,1998: 33). By way of illustration, consider the following

news item:

“In the course of nightly counter-terror operations carried out in the
West Bank, IDF soldiers captured two Hamas fugitives in Hebron before

dawn Sunday,’’ the army said.

In rendering this stretch into Arabic, all the participants reproduced

it with similar effect, that is they maintain the same thematic structure as it
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occurred in the source text. However, the mgjority of the translators came
up with variations from the original at the lexical level. The word 'captured'

was trand ated differently; these renderings range between:

e (il Il cudd [ Cucad ccliie )« pal

Nevertheless, the reporter intended to say ' _!". More, the word

‘fugitives was differently rendered, too. These variations range between:
osben (e Ol ¢l st ¢ (a3 las

However, the intended meaning in the source text is 'cx &', The use
of the above mentioned lexical items indicates that the trandators played
upon the choice of lexis. The term 'IDF was rendered only by one
participant as '‘occupying forces; three translators transferred it with a
target equivalent term as 'lsrael Defense Forces; the others turned it into

neutral equivalents as'lsragli forces, 'the Israeli army'.
3.3.3 Source Quoting

A source of quote can be described as a significant norm in news
reporting. It is an indicator for the authentication and the validity of the
facts and the truths involved. This device is common in news reports.
Shunnag (1992) believes that quoted speech, direct and indirect, is a sign

of monitoring.

A close scrutiny of the text that appeared in the Jerusalem Post

proves that news reporters frequently employ this linguistic device. The
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use of these quotes in the Jerusalem Post is overriding. The number of the
indirect quotes is no fewer than seven. This means that the reporter of the
Jerusalem Post pretended to be neutral, that is, he is reporting the truth as
circulated by people who are closer to the situation. Another important fact
Is that the reporter turned to bring a non-lsragli source of quote, (e.g.
Palestinian security officials, however, said). The use of two opposing
quotes is indicative. It clarifies the contrast stated by the two sources in a
way that allows the reader to side with the party which is closer to the truth
sought for. To make this hypothesis evident, the following sample text
clarifies the point over the killing of Abdullah Abu Namous, a Palestinian

citizen:

"The Isragli army said that IDF soldiers ambushed and killed a
Palestinian terrorist with a Qassam launcher, the Palestinian sources,
however, said that he was killed when he accidentally entered an area used

by militantsto fire rockets at Israel.”’

To the reader, the first view is stronger than the second since the
victim is identified as a terrorist. As for the verb of the sources of quote,
the Jerusalem Post used the neutral verb 'said'. The reporter, asindicated in
the text in question, placed the source of quote either at the beginning or
towards the end of the clause. It is optional in English to place it initialy,
medialy or finaly. As a rule, in Arabic, the source of quote is always
thematised, that is, it is placed at the beginning of the quoted material. In

trandlating the sources of quotes into Arabic, most of them were placed in
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initial positions, some others were placed at the end of the quoted material,
few quotes were ignored. The production of the following news item

showsthat it is placed finally asit occurred in the ST

"IDF soldiers ambushed a Paestinian terrorist with a Qassam

launcher in Beit Lahyia on Sunday morning...,”” the army said.

o plud Ca3lE 45 ga LiiaTauald Lo glie a1 lua Ll (a3 kil ) <ol i) 18

Mh&s‘ﬂ\M\&ewcjjudM\ww Ju\QM\;‘”—‘AMYU—‘:‘-’

(0 Yl Gnal)

Placing the source of quote finally is not acceptable in the target
text. Nearly four students (that is 26.66 % ) reproduced the source of quote
finally. The use of the phrase " o) ¥ Jiaall juai o A" s evaluative in
the sense that such a phrase discredits the source; the term 'Palestinian

terrorist' has been rendered into an evaluative expression "Lidauld Lo glia ",

It should be noted that the verb which accompanied the source of
guotes throughout the report is the same, that is 'sad’. In rendering this
verb phrase into Arabic, a wide variety of transation strategies were

employed:
a Neutradl lexis

The majority of the participants rendered the verb 'said' as: <3 «JU.
This shows that they had translated the neutral term of the original with

similar effect.
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b. Insertion of evaluative expressions:

Some of the trandators (that is 20%) added some evaluative

expressions as.

ol aa oo Lol u) (sl J o8 a0 ) sl jamias e
.M\

g

These expressions do not equally correspond to the original.
c. Deletion:

In rendering the following news item, only one of the participants

deleted the source of quote:

"No soldiers were wounded in the arrest raids and the men were

handed over to security officials for questioning,’’ the army said.
) sainY el G gaall da 1) i 2593 5Ll 028 (8 3 siad) (e da) Gy ol

To recapitulate, sources of quotes can be placed either initially or
finaly in English, whereas they are placed initially in Arabic. In trandating
sources of quote from English into Arabic, the student translators did not
stick to a systematic strategy. These were reproduced either initially or
finaly, few quotes were ignored. As for the quoted material, some
semantic deviations appeared in the translated texts. These interventions

affect the credibility of the source.
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3.3.4 Passive Versus Active

Depending on the issue of how credit, blame, truth and
responsibility is to be considered among the participants, there is a choice
between the passive and the active voice which can be partly inferred from
the reporter's preference to use one of these constructions rather than the
other. The role of a participant may be emphasized, minimized or even
omitted entirely. Active voice is chosen when focus on the actor is desired,
implying responsibility for the action performed. This is the unmarked
order of organizing the elements of a clause. As a managing mode, the
passive construction can be depicted as an effective neutralizing means of
representing actions, processes and participants in such a way that causal
relations and responsibility for actions become obscure, as participants can
be backgrounded or deleted from the sentence. Thus, passivisation makes it
possible to thematize the object and even leave the agent responsible for
the action completely unmentioned or placed in an unmarked position in

the clause.

The use of nomindization in the Arabic structure i.e. ~ + nominal
as a frequent correspondence to English passive verbs (Shunnag,1999: 99)
as an aternative strategy for the passive, makes the Arabic sentence more
acceptable and natural. Also when the doer of the action is mentioned in
English, the passive is turned to the active in Arabic, even in the absence of
the agent, the agent is recalled by using verbs of completion such as

'tamma’ or 'gaama (Hasan Ghazala, 1995: 26-27). ‘Tamma’ is a verb that
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indicates the completion of the action without staging the agent. This
syntactic device is frequently used in news reports in Palestinian papers. In
rendering stretches that embody passive voice, only a few of the
participants transformed the passive into active. In transforming the
discourse of the closure, two of the participants (that is 13.33) changed the

passive into active:

"Meanwhile, Isragl lifted overnight yesterday the full closure which

had been in place around the West Bank and Gaza since Friday morning.”’

Al Jga Al 5 28 CailS 531 ) ALY 8 aSadl) G Y) S ) Cund, lld P& -1

Wﬂ\c\.\md.maﬁ &Lkgj;;\_u)d\

g 5 s jall dauall Jsa Lm g s (IS ) Jaliall Jlacasl o 50 il asf ol lld L] -2

-

The ST comprises two stylistic devices: the passive and the active.
The active refers to lifting the closure by Isragl; the passive refers to
Imposing the closure. In so doing, the reporter intended to highlight the
good deeds of Isradl; lifting the closure shows Isragl's concern of human
issues. Further, the active which deas with lifting the closure is
thematised; the passive is backgrounded. This, too, reflects the reporter's
attitudes. As far as trandation is concerned, the above two sample texts
that appeared in the TT are ideologically different. The use of the particle
‘a8 ' in the first version shows that the trandator is managing. Using this
particle, the tranglator stressed the process of imposing the closure. The

passive voice 'that had been in place' is reflected by verb plus pronoun. i.e.
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active. In this sense, the trandlator revealed the ideological force hidden
behind the discourse. In the second version, by contrast, the transator
preserved the passive (i alldiiall Jga Ling jia glS o211 ), In terms of
thematic structure, both versions thematise the process which is the norm

intheTT.
3.4 Thematic Progression
3.4.1 Source Text Thematic Progression

Studying theme-rheme or giveness and newness in a text as a whole
has attracted researchers attention. DaneS (1974) and Scinto (1977)
proposed that theme-rheme analysis can have any relevance to translators
if this pattern is studied at the text level. Confining theme and rheme to the
boundaries of the sentence does not contribute much to developing a text.
Therefore, thematic progression has become the best option to the analysis
of theme and rheme at the text level. Thematic progression refers to the
way subsequent discourses reuse previous themes and rhemes according to
an overal text plan. In thematic progression, themes and rhemes are
chained together in a way that helps to push the communicative elements
more easily and contributes to revealing the rhetorical purpose of the text;
by thematic progression, we mean "the choice and ordering of utterance
themes, their mutual concatenation and hierarchy as well as the
relationship to hyper-themes of the superior text units . . . , to the whole

text, and to the situation”, ( Hatim, 1990: 113).
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Making use of Danes's assumption, the thematic structure of the

Jerusalem Post's text emerges as follows:

T1: IDF soldiers
R2: gunning the man down

T3: Palestinian sources

T4=(T3): They

T5= ( R1& 4): Two... rockets.
T6=(T5): Therockets...

T7 =(T6): Thefourth rocket

T8: Military sources said

T9 =( R9): The pressure
T10: Meanwhile, Israel
T11=(R11): Theclosure

T12 = (T11/R12): The closure

R1: ambushed a Palestinian terrorist...... .
T2: after he (R3) fired arocket at Sderot

R4= ( R1+ R3): Abdullah Abu Namous

was driving his donkey carriage.. . . .

R5= (R1,2,3,4): Abu Namous had

accidentally entered...
R6: struck Western Negev....
R7 = ( R6): landed in an open area. ...

R8 = ( R7 & 6):landed in a residential

area. ...

R9 = ( R5) the rocket sguads has been
forced to rush...

R10: had resulted in amarked decrease. ..
R11: lifted overnight closure.....
R12: followed threats by terror. ...

R13= (R12) was declared by 80 threats...

T13: The dert level nationwide R14: remained at its maximum

T14=(R12 & 13):in... of terror..

. R15: IDF captured two Hamas fugitives..



87

The text starts with the theme 'IDF soldiers’ which constitutes little
information. The rheme 'ambushed a Palestinian terrorist with a Qassam
launcher' comprises the highest degree of communication. It carries the
core of the whole message around which other subsequent clauses are
centered. It is the central premise that the text addresses. The reporter
thematised the main topic entity in an effective manner that serves his
intentions. He opted for the participants of the game: the actor 'IDF, the
acted upon 'Palestinian terrorist' and the process 'shooting down a terrorist
in an ambush'. In this metaphorical analogy, the readers will inevitably

side with the actor as the acted upon is portrayed guilty (aterrorist).

Naturally, rheme two ought to be placed after rheme three as the
normal order in English is subordinate and main clause respectively. The
fronted rheme 'gunning the man down' is related to rheme one 'the man is
presented as a terrorist’. Theme two 'he' re-uses rheme (1& 2) as 'he' refers
to the 'terrorist’. Rheme three (firing arocket at Western Negev) is directly
related to the previous rhemes as it expresses the causal relation that links
it to the previous discourse. The relation between theme three (Palestinian
sources) and theme one (IDF soldiers) is contradictory. The reporter
brought in these two opposing themes in order to counter-argue the issue
of killing the man. In this sense, the content of rheme three counters that
of rheme four (Abu Namous was driving his donkey..).This contradiction
over the victim is said to be compatible with the 'hortatory' function of the
text which is counter-argumentation. The cohesive device (they) in theme

four refersto the antecedent in theme three. Rheme five (Abu Namous had
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accidentally entered...) re-uses directly rheme four which counters rhemes
(1&3). The adverbia ‘accidentally’ enhances the concession relation that

links up the these discourses.

The text, then, moves forward, from the specific to the general and
most significant, handling the subject of rockets. This new topic is related
to rheme one and two. In this connection, theme five which comprises
firing rockets at Israel re-uses the content of rheme one and three. Some
instances of re-using themes as themes and rhemes as rhemes and
sometimes rhemes as themes emerge. This contributes to developing
discourse orientation. For instance, theme six 'the first three rockets' re-
uses theme five (two additional Qassam rockets); theme seven (the fourth
rocket) re-uses theme six, theme twelve (the closure) re-uses theme eleven
(the closure) and rheme eleven (lifting the closure). As for rhemes, they
are dso interrelated, for example, rheme seven (landed in an open area)
re-uses rheme six 'struck Western Negev'; rheme eight (landed in a
residential area) goes back to the previous rhemes (5,6,7), rheme thirteen
‘declared in response to 80 terror threats re-uses rheme twelve 'followed

threats by terror organizations.

Thus, the analysis of theme-rheme at the text level plays a central
role in text analysis. It brings to light the micro-macro features of the text
structure. Within this perspective, it sheds some light on text devel opment
and progression as themes and rhemes are seen moving backward and

forward as cohesive devices that link the parts of the text together. Such
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movement of themes and rhemes is an indicator of the conceptua
relations that connect the various discourses together conceptualizing

references and entities, that is maintaining coherence.

This kind of permutation of theme and rheme repetition illustrates a
pattern (theme + theme/ rheme, rheme + rheme) which tends to be a
characteristic of conceptual exposition as a text type focus. This is when
themes and rhemes are picked up as themes, and rhemes are picked up as
rhemes in subsequent discourse. The theme-rheme pattern is inconsistent,
that is certain themes and rhemes have been repeated several times. Thisis
done to maintain cohesion among the different parts of the text. More, the
reporter used these recycled items in order to convey his attitudes and
views to the receiver. The passive voice used in the message of killing the
Palestinian man expresses the reporter's point of view. The news report
has dealt with one main topic, that is Qassam rockets. Other sub-topics,
such as the story of the Palestinian man and the closure are brought in to

emphasize the objectives of raiding Gaza.
3.4.2 Thematic Progression of atranslated sampletext

The analysis of themerheme at text level is of paramount
importance for trandators since it sheds light on the relations which
connect the various discourses as well as the text type that governs these
discourses. This section compares and contrasts the thematic structure of
the TT with that of the ST as well as the trandation strategies that the

students employed. In this view, some differences are expected due to the
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linguistic peculiarities of the two languages. For instance, English has a
wide range of cohesive devices, whereas Arabic has a small number like

fa, 'wa and 'thumma. To achieve this task, a sample translated text is

analyzed in terms of theme and rheme.

L;al_A)‘ﬁ \_x:mS&UA_\\ Gl i A rR1

B i Jay) @il y3 oL (R1) :R2
ale J\.ﬂ\

' "

o il Gl s (R1.2) R3
Jued ads L e el

aaally danad s o 0 (R3) R

il e Bl A g e @ s (R2):R5
g e Gl ) ¢ 5 barR6

da sida (3halie 8 :R7

sl | oSl Jale (a4 (R7) (RS
il &y ) g Ao sene O (R5,6) T:RO
faanll laa, L BEY! &b il el (R10
LAl ) Glabiie angdl da i (R1) R11
Lula ) lae3 80 J 4ai (R11) R12
lea sl calill As :R13

cillee 35 A 4 (R12,11) :R14
s e e uli 1R15

. bl gl a8 Wl 0l :R16

I saiudl e s 1 :R17

cuai Tl

Jiuall 7 pa T2

il 5V Sl 7 e T3
Jé 3, (T3):T4

Js¥ & s all I Adlal (R2):T5
S5V Gl sall ciall 5 (R5) 1 T6
oY) gl saall Cund 5 385 (T5) T7
& & sokall 485 Lein (T6) T8

4 Sue jilas Cnha (T2) 9
Cudld L ' T10

Gy <5 (R10) T11

ey e olels (T10,R11) T12
<Gelig:T13

e sl #7ai T14
) g laall ol 8 a8 1 T15
Uil e LS (T14) T16
Osfiiedl ol 885 (R15) T17
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The thematic structure shows that, unlike the ST, the TT thematizes
the process. This syntactic arrangement of word-order (process-agent-
affected entity) corresponds to the target language norms. The TT starts
with the verb ‘=" which is less informative, that is it does not constitute
the core of the message. The rhematic structure ‘an ambush' provides the
reader with new information, whereas the ST thematises the term 'IDF.
Theme two (Uil 7" ~=) is placed at the end of the clause in the ST.
Rheme two (4l Ul $Ualy cadd J3iaY) <l ) in the TT does not correspond
ideologically to that of the ST, the term 'occupying forces in the TT is
evaluative; the majority of the students connected the agency with the
action, but they rendered the term 'IDF following formal equivalence.
Their renderings range between; Lol ¥ (sl ¢ o)y gliall i <l 8
The former is neutral; the latter is evaluative. The agency of the process of
killing is not presented in the ST. In this since, the student translator
resisted the ideological implications expressed by the thematic structure in
the ST. S/he used a managing trandation strategy. In thematising the
initial clause, three students departed from the origina; two of them
placed the process (4lal Yl <8l 1) jn jnitial position; the third
thematised the word ambushed (Lo ¥) gUall s e 3 5ia dnial (paS ),
Theme three (ubulill yY) jlea #7»w) in the TT corresponds to the
thematic position of the original; still the verb 'z <" is more evaluative
than 'J¥'. The cohesive device 'however' which signals counter-
argumentation has been dropped in the TT. The other students preserved

this cohesive device, but came with different renderings such as «J-all
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Leedla 40 e, This cohesive device should have been preserved to
express explicitly the contradiction between the two views over the
victim. Rheme three (| &8s s_es 4 e 358 GLS (53 gl 5ol ) e Gl sall o
lue-3 ) reuses the topic entity of rheme one (Abdullah Abu Namous is the
one who is identified as a terrorist with Qassam launcher). However, the
organization of this message does not contribute much in pushing the
communicative meaning forward. For instance, the phrase ( 2s& JS gl

lued ad 0 jlea 43 5e) should be re-written as:

Lis 16 sendl (po ALl G sals ool ) due cydal gl of diandd 4l alias i

Dhea L a4 e 38 OIS Ladie gl

The passive tone in the ST was converted into active wesd 285 "; this
Is very often used in Al-Quds paper (see section 3.5). The other students
rendered this structure with similar effect, they reflected the thematic

structure of the source text. The following trandation clarifies the point:

aJ&wEﬂnhdu\é%LfMﬁjwyh}jAmmui%ﬂﬁ)d@&;}a

g ade (35Ul 25 Laie 4y (S 5y (IS

Theme four is highly evaluative; it is ideologicaly different from
that of the ST; it indicates that what follows is untruthful. The verb 'J.8 285
is not equivalent to the ST term 'they said'. Although theme five ( 4dLxYL
Jds¥ &5 )all ) does not exist in the ST, still it links the previous
discourse with the subsequent one. Themes seven and eight < ad;
(&= & sl a8 s Lo [ Y ) saall ) re-use themes five and six; they

function as points of departure. Theme nine, the source of quote, reuses
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indirectly theme two. In trandating the quoted material, the use of the
particle b ' links the clause together and pushes the flow of information
forward. However, the student misunderstood the message and thus,
distorted the meaning; the ST states that militant groups were forced to
rush their launches into sites deeper in the coastal area. This linguistic
particle has been employed aimost by all students as a cohesive device

which connects the source of the quote with the information that follows.

The text, then, moves to a stretch of a new topic entity, the closure.
In organizing the elements of this discourse, the student reflected the
cohesive device 'meanwhil€' in a similar thematic position.. The use of the
verb '@l@ ' requires changing the action into a noun '24_» '. This thematic
structure occurred twice in the translated texts, the other students
maintained the thematic structure of the original as: EeY! bl ) Cind
Themes eleven and twelve (&3eY) cla s /33y (S5 ) re-use rheme ten ( &40
aAey)), i.e. they constitute given (old) information as a basis for setting up

new information.

Finally, the thematic structures in themes fourteen and fifteen are
different from those of the ST. The source of quote has been thematised in
the TT; in the ST, it has been placed at the end of the clause. Similarly,
rheme fifteen has been organized in the same thematic position, i.e. the
student fronted the highly motivated clause (counter-terror operations) and
backgrounded the process of arresting the Hamas men, and so did the other

students.
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Ideology inthe TT is expressed through the choice of certain lexical
and syntactic elements and the way they are organized. In transferring
ideologically loaded discourse, the following translation strategies were

employedinthe TT:
3.4.2.1 Transforming Passiveinto Active

In some instances, the translator converted the passive into active.
This is evident in the structure presented with reference to killing the
Palestinian man. Both the passive and active structures are linguistic
features of the Arabic style. The use of one rather than the other is said to
be ideologically motivated. For instance, the agentless phrase (gunning the
man down) in the ST, has been transformed into active ( JoEaY) &l o8 cudld
ade Ul 3L ). In so doing, the tranglator emphasized the agency implying
responsibility for the action performed. ldeologically, the active voice
confirms that the ‘occupying forces’ do not have the legitimacy to perform
the action. The passive voice 'used earlier by militants to fire rockets at

Israel' has been turned to activeinthe TT:

O shilie Lgihdy LS a5 58 ¢ lhd  Jad ddhie ddaaally Ja0 28 sl ool 0l

) e o ) sl BULY

In doing so, the student neither reflected the propositional nor the
communicative meaning of the original. The phrase ' @by () shilie Lealas,
&=l ' is not equivalent to 'used earlier by militantsto fire rockets in the
origina. The phrase )¢ glhi J.i4ihis’ as well as the cohesive device

‘" impede the communicative force of the message. To make the
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information moves smoothly, the cohesive device ‘which’ inthe TT should
be deleted; the linguistic device ‘in’ ought to be inserted immediately after

theword ‘area’.
3.4.2.2 Transformation of Activeinto Passive

In other cases, the active voice has been changed into passive, for
example, the phrase ( they said = the Palestinians) in the ST has been
turned to passive (J«8285). This is done as a manipulative strategy to
conceal the source of quote since the quoted material condemns the man as
a rocket carrier (Abu Namous entered an area used earlier by militants to
fire rockets at Isragl). On the other hand, the active voice has been
preserved in the TT when the victim is presented as innocent ( Jles z =

hugd 5 Ladie o lea € OIS G gald il (1 el (YY)
3.4.2.3 Changing verbal into nominal

The verb phrase in the stretch (counter-terror operations carried out)
has been turned to nominal ‘3.4 in the target version. It constitutes nearly
13.33 % in the translated samples. However, the majority of the students
turned it to verbal '@, In rendering the part that refers to lifting the
closure, the student transated the active verb 'lifted' into the verb '“.l&
followed by the agent 'Isragl’ plus the noun '«&..". This thematic structure
occurred twice in the translated texts; the other students maintained the

thematic structure of the original as; ey Ji ) i |
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3.4.2.4 Trandation of lexis

In rendering ideologically loaded lexical itemsin the following news

item, the trandlators employed three translation strategies:

"The closure followed threats by terror organizations to step up the
efforts to Perpetrate suicide attacks to avenge a botched artillery shelling
meant for Qassam terrorists that instead tore through a Beit Hanoun

building and killed 19 civilians’’.
These strategies include:
a. Linguistic equivalence:

The mgority of the students reproduced sensitive lexis, such as
terror organizations, Qassam terrorists, suicide attacks with similar target
language equivalents as aludll f ) sua (2la jledn jlatil Glasa dla ) Claliic
respectively. Only one participant enclosed these emotive expressions

between commas.
b. ldeologically charged target language equivalents:

In rendering the above mentioned lexis, only one translator replaced
them with evaluative target equivalents as e sis labhic ' gnd ' Closa
dalgdinl ', The term " sl wilelaid! grants the Palestinians the legitimacy to
defend themselves. However, the same translator deleted the highly
sensitive term 'Qassam terrorists. Another participant had rendered the

same term into a different evaluative term as 'abudll & ) g il ' Which is
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accepted in the target culture. This shows that the trand ators were unaware
of dynamic equivalence since it was not introduced to them in the
guestionnaire. It was pointed to measure students intervention in the ST in

commissioned trandl ation.
C. Insertion:

In transforming the part (meant for "Qassam terrorists'), the
expressive word ‘=2 ' in the phrase 'sbudl) &l ga Al Caagiun 43) Gaall e
" occurred just in one TT sample, but did not appear in the model sample.
The word ‘=2 ' counters the truth of the ST; it indicates that shelling
civilians was deliberate. In examining the target model with reference to
the stretch of the closure, the lexis'sla ', 'Jsay 223 ', '23 ' were added to the
target text. The maority of the students inserted these lexical items; they

did so in order to maintain the information flow of the message.

These examples, among many others, show that the majority of the
student translators were unfamiliar with the linguistic features used in
Palestinian media. The reason for this might be that the students were not

exposed to mediatrandation in their training.

By way of conclusion, the organizational arrangement of the
translated text does not correspond to the ST. Instead, it attempts to follow
target language word-order. Besides, the TT is not expected to appear in
AL-Quds newspaper since it comprises highly sensitive issues, most
notably, discourses related to Palestinians as 'terrorists and 'suicide

bombers. However, some instances correspond to the modes of staging in
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Al-Quds paper, such as thematizing source quoting and the use of the verb
'8 plus nominalization. For further information, the following section

explores some staging norms of the paper.
3.5 Staging Normsin Al-Quds Newspaper

Having compared the thematic progression of a target model with
the ST, this section discusses staging norms that Al-Quds newspaper
employs. Since the paper is neutral, it was chosen to test whether the
students commit more to their own ideology or to the target media norms.
The paper uses certain staging norms in building a communicative news
text. These include: headline, passive and active structures, source quoting
and nominalization. The section also compares the participants products

with these norms.
1. headline:

In building up headlines, Al-Quds paper normally uses nomina
sentences. Verba sentences are ignored since they look unnatural and
Inaccessible in the language of journalism. Very often the paper starts the

headline with the affected entity and delays the agency.
2- Passivisation and activisation:

Passivisation is another mode of staging that Al-Quds draws heavily
on. When passivisation is used, it often refers to instances of enumerating
the casualties of the Palestinians. However, the paper mentions the agent

and callsit an act of aggression. The agent is usually delayed and used like
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the by plus agent in English. Consider the following excerpt that appeared
in Al-Quds paper, June 28, 2007:

L;“:‘“ Lr‘n U“‘-““ ‘_A-.‘-")-“’\ Q\}J-c dj‘é um h} OM a@—’-‘-‘ L—‘-‘-‘m..... 8 14 3@-“‘-‘“:.“ b

e A gb e

Very often, the paper fronts the process along with the affected
entity to highlight that part of the message and make it in focus. This is
done to create a certain effect on the part of the readers in order to make

them involved.
3- Nominalization:

Very often Al-Quds paper turns to nominalization. Nominalization
means turning the verb into a noun. The use of the noun reduces the
dynamicity of the action; the verb expresses the process which is the most
important part of the sentence in Arabic. The nominalized expression ' Le
silgiinl e il fsal is generally used. It is noticed that the paper does not
follow a standardized tendency in using this mode of staging; sometimes
the verba sentence is used. Nevertheless, it shows more instances of the
use of nomindization. This is evident in the five issues of the paper

surveyed (seetablefive, p. 105).
4- Source quoting:

Quoting a source is widely used in the paper. This linguistic device
Is used in order to confirm reality or the reporter's point of view. The

source of quote might be identified or unidentified. The unidentified source
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of quote 'an eye witness is brought in to emphasize the truth that the
reporter is introducing to the readers. This managing mode is always

placed in athematic position.

Based on these assumptions, the section explores whether the student
translators responded to or departed from the staging categories Al-Quds
paper employs. Generally, the students' productions did not correspond to

the norms of the paper. The following instances clarify the point:

1. In reproducing the headline of the news report, al students fronted
the agency for emphasis, but they came with different lexical
choices: 50 % of the students transferred the term 'IDF' neutrally as'
Al ) &l g8l ¢ L) 5y (sl the others transferred it linguistically
as 'Golay) sl s’ These two renderings are ideologically
different. However, the paper does not normally start the headline
with a sensitive term as 'l Y gl (i’ Instead, it uses a
nominalised expression. Hence, the headline is likely to appear in

the paper as.
() sl dnal el A dandd dle bl

This title appeals to the readership and corresponds more to the

institutional staging norms.

2. Another instance where the students violated the norms usualy
adopted by the paper occurred in transforming the passive tone. In

transferring the stretch of killing the Palestinian man that appeared
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in the initial clause, the students failed to reproduce the message as

will appear in the paper. The rendering reads:

ol s 3lhe Jany S udauli s Y LS Lol ) plaall ¢l lan ol

2V rlua LY G alud g g (e

This rendering does not usually appear in the paper for rather
different reasons. First, the paper usualy starts the initial message with the
affected entity rather than with the agency. Secondly, to appear neutral, the
paper does not report things, such as 'having a Qassam launcher' that
condemn the Palestinian man. Instead, it turns to extra-textualized voices

such as 4l ) jbae Gl | |0 this sense, an alternative may read as:

Sl anai (S b lale 16 sendl (o dld) (o 5als sl ) dae (ylal geall agi)
<l o8 1 Al sl &y Sue jaliae Gl G caaV) Flua LaY o dihie 8 il )

il e didaie e W e Gl ) axg agle L) caillal i)

Commencing with the passive verb 'fell as a martyr' is the norm in
the paper; the agent is usually delayed towards the end of the clause. In
transferring ideologically motivated passive structures pertinent to the
stretch of killing the man reported by Palestinian resources, nearly all
students, except one, did not convey the values embodied in the content;

therefore, they equally transformed the passive into Arabic asin:

8 dudlud) iy e 85 (e gel sl dll 2o Gl dlauli jalias Cas yea JiiL

g ade Ul 5 & Loxie 433 (S 53 (IS o see (ro
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Like the news reporter, the translator unconsciously concealed the
actor of killing the Palestinian man; direct responsibility has been
obscured. In this case, a proposed translation that corresponds to the paper

may read as:

oalgiiind ) ool Lae ¢ 1 lan L yay i se 358 (S Ledie 4o e (yhal sall

The active voice is chosen to foreground the actor implying
responsibility for the action performed. In another case where the active-
passive tones were employed in the discourse related to the closure, al
students turned the active with a similar effect; whereas some ( that is
13.33 %) transformed the passive into active, others (that is 86.67 %)
maintained the passive. To illustrate, consider the following translation of

one of the participants:

e Lo g s S a5 JalSl S Y) o) AL (i yad) Comd ) Ll )y pm d

Axanl) Zlua dias e gl y Ay jall Al
Still, this version is expected to appear in the paper.

3. In transforming the following agentless passive (the men were
handed over to security officials for investigation), almost most of
the students (that is 86.67 %) followed the paper in turning the

passive verb into nominaization as in: oY) Jis )1 Guliisall ailes a5

4. In transferring sources of quotes, the mgority of the students

thematised them initially; few placed them finally. In rendering the
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following source of quote (the army said) that occurred at the end of
the initial sentence in the report, two participants (that is 13.33 %)
placed it finally; the others (that is 86.67 %) placed it in a thematic
position. In transforming this term into Arabic, nearly all of the
students came up with neutral renderings such as ¢l ) Ginal)
Juall; one rendering appeared evaluative as gl (s &l 8 Similarly,
Al-Quds paper usually thematises the term as il ¥ sl in

initial position.

5. Finaly, in trandating sensitive lexis, such as 'terrorists and 'suicide
attacks nearly al the students reflected them with similar effect,
except one who transferred these items into ideologically charged
target language equivalent terms as eslfec  AaleSiul Clasa

respectively.

The trandations the students produced are not likely to be accepted
if they were to be judged by Al-Quds institutional editing norms, since,
mostly, they relay discourse which is imbued by ideological viewpoints
that serve the Isragli purpose. This is reflected in thematic structure,
passivisation and activisatiion. Instances where ST ideology was resisted
are very few (that is three; therefore, statistics were ignored in most cases).
This is because the students were not familiar with media norms and news
trandlation strategies. Besides, dynamic equivalence was not introduced to
the students in the questionnaire. However, the following reproduction of
the same news report conducted by one of the participants might conform
to the norms where most of the highly sensitive lexis have been

neutralized.
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Gl gl T8 B ye 8 ald Gy ) g BILE A ) ga La glie J0E5 Aul) yuy) <l gal)
A G LAY a8 ol CadlE 4 ) sa Lol L glie 2aY) plua Lo uaS 8 40000 5y
el oY) Gl i aa oo padh i) e Gl & e (93U 2z e L) (U
O 3 Aalid) aly Sae g g e gels ol Al e Apida il jalias G s JolEL
Zaraally Jaa (esels ool of gl s 4By agle U (5] o5 Loie 4la (€ 53 (IS 0o jee

) e ) sea 3ORY (e slia Lgeadinl a8 (1S3 36 g Uad Jled 8 dalaia

ooy anl ) Lagai aal a5y elsa o padl il 5AT Al A 5 Jla (o juia

Asdally (alasl dey )i clial les S

Ghlie ) cladlal Ja e 1 pual a8 & ) saall il () 4y Suell jaliaall clld
O A sadl Cilaagd) N ALY dakaiall 8 4000 pY) ol o8 aal g daiii o Ul 8 Gac]
A8y b L gale ) ) ol 8 Ll 0 4 Siealian il 5 Aokl uy) cl il Js

Llas de gioaall Catldal) 3l g3 s

A pallddall e Ly jie G A jlaal) o) AL ) ) Cand ) 4510 8 6l) 4
e el i e glie Cilaliie Cilapgdl Ay b 38 (S )1 5 Aaaal) plia ia p Uil
Cargian 4l uall _ea) UilKa 4l ju) 4 mdne Caaqdl Lalan) dualg i) Cileaa 1dw] agall

Line 19 J8 8 Lande G sila (A5 jlee yad ad) ) aladl) &y ) ga Allaa

s el Sy Maraa 4l Leay ) Cilla 103365 80 Jsam s 20 Y ela g

o i ol U Baliae Al dlee IR 400 Glaad) JE 5 A gal) (G e (5 saaill Caalil
() yad J8 Jolall 3 Gulea 53 jUae G 0l Ak ) o il Cliie | iy jal) dauall
Ll cilga (A cba 51 ailis 2598 )Ll oL Ciay ad od i (e laad o (el Gilial LS

s il
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3.6 Conclusion

Thematic structures have great influence on trandation since they

carry much ideological weight. Analysis of the TT revealed that much

ideology has been transferred as invested in the original because the

trandators rendered the information structure of the ST formally.

Trandation problems concerning thematic, semantic and syntactic

structures arise. Thematic progression of the ST and those of translated

texts have been analyzed. The results are:

1-

The mgority of the students reflected with similar effects lexis
imbued with ideology that serves the Israeli readers and their
expectations, for instance, the term ‘terror organizations has been

transferred as 4ula ) cilalaia

In transforming the headline of the news report and sources of quote,
the students did not respond to the norms followed by Al-Quds
newspaper. The headline has been reflected following the pattern
subject-verb-affected entity, whereas the paper usualy thematises
the process in the form of nominalization, followed by the affected
entity. However, in most cases, the sources of quotes have been

thematised in initial positions.

Mostly, the students' products did not line with the staging norms
that Al-Quds paper uses since sensitive terms were rendered

semantically.
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4- In some instances, more concessions are made to the reader,
especialy when commissioned is defined, in contrast with the high

degree of formalism employed in chapter one.

5- The participants used a wide range of trandation strategies,
especidly, in dealing with sensitive issues, such as insertion of
evaluative lexis, transformation of active into passive and vice versa,

semantic equivalence and ideologically charged TL equivalents.
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Chapter Four

Disrupting Source Text: Dynamic Equivalencein
Trangating a Sensitive Text
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4.1 Emotiveness
4.2 Introduction

The thread we traced in chapter three centered on the organization of
sengitive text and its impact on trandlation. Staging of textsis related to the
choice of lexis and ordering of utterance points of departure or themes
within a given textual sequence. The sequential ordering of elements into
phrases and clauses is not haphazard. On the contrary, it reflects the
hierarchal organization of text as well as the point of view of the text
producer. Thematic structure has been discussed in terms of certain
processes such as fronting, titling and passivisation and activisation. These
processes play a role in setting up the organizational plan of a text. They
determine the information flow as what is placed in thematic position
works as a point of departure and what is predicated contributes to
establishing the orientation of the message which means that a clear
progression of information link is achieved and a coherent point of view is
maintained throughout the whole text. When it comes to the trandation of
the message, trandators ought to be aware of the progression of text parts
taking into account the norms and the grammatical principles of the TT and
the target culture. The trandators were less concerned with maximal

equivalence and intervened more in the organization of the text.

Chapter four focuses on lexical choices and their role in trandation.
The gpecific category addressed is emotiveness and its linguistic

organization in texts. Certain emotive lexis do have sensitive ideological
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implications that have a great effect on the interpretation of texts. News
reporters, consciously or unconsciously, bring their assumptions and
predispositions to bear on their processing of text at all levels (lan
Mason,1998: 3). This is done through opting for Iexical items which are
ideologically challenging, that is they express the reporter's beliefs and
attitudes. The chapter explores how messages with the ideological load

conspicuously evident at the textural level weretrandlated inthe TT.

The chapter will be divided into two main sections. The first will be
confined to lexical emotive choices, whilst the second will be concerned
with the trandlation of ideology. In the first, emotive and sensitive lexis are
examined in the news report chosen for the study. In the second section,
ideologically challenging issues are handled. For this purpose, a news
report has been chosen for analysis from the Jerusalem Post, November 5,

2006, (for full text, see appendix 3).

The news report deals with the Palestinian resistance against the
occupation, specifically in the Isragli incursion into the Gaza Strip. The two
main points of nervousness that occurred in the report are: Palestinian
women's contribution to a cause and the firing of rockets at Israel. The term
'rockets has occurred in the Israeli Defense Minister's speech to the Labor
Party. In describing the operation carried out by the Palestinian girl, the
reporter, Josh Brannon, turned to expressive lexical choices like 'suicide
bomber' to serve his attitudes and readers. The report, then, shifted to a
speech delivered by the Israeli Defense Minister, Amir Peretz. In his
speech to a labor faction meeting, Peretz stressed that the main objective of
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the military operations in Gaza was to stop Qassam rockets from reaching
Israel. Firing rockets at Israel is the most sensitive issue envisaged in the
report. In this vein, the reporter manipulated the situation in a way that
justifies the operations in Gaza. The objective of the operation is viewed as
a state of defense (We have to do what we do to stop the Qassams from

reaching Isradl).

Further, the reporter described two opposing points of view over
women's partaking in resistance. The Israeli view is that the use of women
as human shields is shameful. The Israglis assume that contribution to
resistance is not a female-oriented task. The Palestinians, on the other hand,
praised and encouraged women's sharing in resistance. The appraisal of the
Palestinian women appeared when they answered the call of a Palestinian
local radio station to rescue sixty besieged men in the old mosque in Beit

Hanoun.
4.3 Theoretical Framewor k

Emotiveness is the relation obtaining between ideological values and
the lexico-grammar (Hatim,1997:108-122). It is related to the emotiona
associations which are suggested by a given lexical item. The hypothesisto
be advanced here regarding emotiveness can be carried out at the textural
level, that is following Hatim and Shunnag's theoretical model of
emotiveness, we pursue certain parameters of evauative devices. These
include: over-lexicalization, cohesion, figures of speech, markedness,

complex structure etc. The chapter focuses on the first two categories,
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namely overlexicalization and cohesion along with their impact on

trandlating emotive expressions from English into Arabic.

Hatim maintains that emotiveness is always present in evaluative
texts, expository and argumentative. However, the degree of evaluativeness
is determined by a very crucial factor which is whether the text is intended
to monitor or manage the situation. Thus, evaluativeness can be determined
by factors surrounding the text. These can be contextual, structural and
ideological. In analyzing the evaluative features of two expository news
report that cover the news of a British journalist's conviction for spying on
Irag, Hatim draws heavily on certain textural categories such as lexical
processes, passivization, nominalization, referentiality etc. He finds that
evaluative meanings are not presented haphazardly, rather they are
motivated by the text author's intention, that isto be relayed to the receiver.
In this respect, Hatim maintains that audience assessment is very important.
In this sense, the values relayed in the TT are subject to readers judgments
as they have arole in assigning the validity of the embodied propositions.
In highly evaluative texts, readers might resist the discourse being
displayed. This occurs especialy when the linguistic expressions describe
the target society with negative actions and associations such as violence
and aggression. The target readers happen to resist the discourse if it comes

contrary to their beliefs and attitudes.

Hatim also examined the tranglations of two different texts (Hatim,

1997: 146-158). Thefirst deals with the translation of a speech delivered by
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Ayatollah Khomeini to students of religious seminaries in Iran. The
trandlation was carried out from Farsi into English. In this sample, Hatim
notes that minimal translation was adopted, that is the characteristics of the
ST were made entirely visible and only few concessions were made to the
reader. This trandation strategy restricts the translator's intervention in the
ST to the extent that ’he cannot make any modifications. It also dictates

fidelity and honesty as basic criteriain the translating process.

The second is atrandation of a Spanish source text into English. The
source text is marked by a dynamic use of language. In this case, the
translator is faced with more interesting challenges and literal translation
would be no longer a good option. Hatim finds that the trandation was
managed by a high degree of maximal mediation, that is alot of ideological
interventions were made on the part of the trandator. This management
was carried out at textural level in terms of lexical choice, transitivity and

cohesion.

In rendering sensitive texts related to clashing cultures, the translator
interprets the ST by selecting features which most closely correspond to the
requirements of the target situation. The 'skopos of atrandation is the goal
or the purpose defined by the commission and if necessary adjusted by the
trandator (Vermeer, 2000). In this view the trandation process is not
necessarily determined by the ST, its effects on its addresses, or the
intention of the author, but by the purpose of the TT, usually determined by

the target recipients requirements.
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Making use of Hatim's modes of translating (minimal and maximal)
and skopos theorists view of trandation, our principa interest is to
exemplify the degree of mediation manifested in the trandation of the
sample text chosen for the study. For this purpose, a news report from the
Jerusalem Post, November 5, 2006 was trandated into Arabic by 15
Palestinian students who are enrolled in the MA Program of Applied
Linguistics and Trandlation at An-Ngah National University in Nablus.
The trandation assignment has been contextualized and well defined. The
translators were asked to trandate the news report to be published in Al-
Quds newspaper. This determines not only the purpose of the tranglation,
but aso the trandator's decision in approaching the text and choosing
appropriate translation procedures. Students were also interested to
consider choices made by editors and the context that limits these choices.
For instance, one of the limiting factors is that Al-Quds paper is subject to
direct Isragli censorship. Another factor is the ideology of the trandlator. In
this sense, the students, who are Palestinians, have closely experienced the
situation. The chapter tests whether these factors will have a cumulative

effect in setting up the structure of the TT.

4.4 1deology in the news genre

Ideology refers to the propositions or assumptions we hold
consciously or unconsciously about ourselves, the others and the basic
make-up of the world (Abdulla Adnan, 1994 3). As language is one means

of viewing human social relations, ideology is said to be inseparable from
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the linguistic code. The relationship between discourse and ideology is a
two-way process, that is ideology plays a big role in shaping discourse;
while at the same time, language users are sometimes active subjects in

structuring discourse (Gee,1990:174).

Following Hatim and Adnan's view of ideology, this section
addresses certain lexical items that are ideologically challenging for
Palestinian tranglators of Isragli news reporting. It focuses on sensitive
linguistic choices that mark the ST and the transation strategies employed
by the student translators in dealing with points of nervousness when
translated into the TT. These lexis are mostly rendered by TT equivalents.

Thisis determined by the audience and the purpose of the trandlation.

Reading a text can be seen as an ongoing-process and that thereis no
definitive meaning for atext. In other words, the meaning of a given text is
differently perceived according to the reader or the analyst's purpose,
attitude and ideology. Accordingly, the news report in question can have
different interpretations. The basic assumption in the text is that ‘we' (the
Israglis) are the privileged entity, whereas 'they' the Palestinians are not
only the underprivileged but even the devaluated entity. Based on this
underlying assumption, the Palestinians are pictured in the news report as
terrorists, suicide bombers, Qassam launchers and violence initiators. The
Israelis, on the other hand, are depicted as self-defenders and peace-
makers. This basic opposition determines the emotive value of the

reporter's choices.
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Ideological aspects can be determined within the text, both at the
lexical and the grammatical level. At the lexical level, ideology is reflected
in the deliberate choice or avoidance of particular linguistic expressions. At
the grammatical level, it is echoed in the use of the passive constructions to
avoid agency and responsibility. Ideological aspects can be examined in the

process of text production and transfer (translation).
4.5 Sour ce Text Emotive Choices

The emotive lexical items that mark the ST. These lexis are

addressed in terms of overlexicalisation and cohesion.
45.1 Overlexicalisation

Lexical choice is one mode of affecting the reader's attitudinal
stands. Therefore, some text producers, especially news reporters, often opt
for subjective lexical items in order to produce a certain effect on their
readers. They tend to pick out lexis which convey emotive meanings. The
process is referred to as over-lexicalization. Over-lexicalization is an
evaluative linguistic device used to underline the prominence of a given
concept in the thinking of a particular individual or community (Hatim,
1997:113). It can be taken as a mode of markedness which gives dynamism
to the ST. In this view, trandlators are either to seek target language terms
of similar semantic import familiar to the target language readers, or to

calque the ST terms (Ibid: 113).

With reference to the news report taken as a case study, the reporter

drew heavily on non-core (marked) vocabulary in reporting the event. For
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instance, the lexis used to describe the woman ‘suicide bomber' is highly
emotive. The term 'Gaza terrorists is highly evaluative, too. These lexis,
among many others, convey semantic values and other associations which
picture the Palestinians as initiators of violence and aggression. Further, the
lexical item 'Qassam’ conjures several nuances of meanings, the most
important of these is that 'Qassam'’ is a sign of war against Israel and a

reminder of the South Lebanon experience, |et alone other connotations.
4.5.2 Cohesion

Cohesion is another textural device used to reinforce or assert a
point of view, or to display commitment to an attitude (Beaugrandi &
Dresdler,1981:55). Lexical cohesion refers to the selection of lexis in
organizing relations within a text. It can be divided into: reiteration and
collocations (Hallady & Hassan,1976). Reiteration refers to repetition of
lexical items; a reiterated item can be a repetition of an earlier item, that is
recurrence, or a synonym or near synonym. Recurrence is evident in the
speech delivered by the Isragli Defense Minister, Amir Peretz at a Labor

Faction meeting cited in the report:

"We will end the operation . . . . It will end only when we have met

our goals," Peretz continued.

Using the repetitive items ‘end the operation’ along with the modality
'will' emphasizes the speaker's point of view. It asserts that the Gaza
incursion will end soon as its goals have been achieved. These recurring

items, among many others, confirm that Israel does not have the intention
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to recapture the Strip. More, the recurring verb in the following piece of

news isvery sensitive:

"We have to do what we do to stop the Qassams from reaching

Israel," said Peretz in speaking at a Labor Faction meeting.

The recurring verb 'do’ emphasizes the speaker's intention in
justifying the Gaza incursion. The use of the modality 'have to' asserts that
Israel, as anation, was forced to carry out the operation to defend its people
after having tried and exhausted all other options. In other words, the
speaker claims that the military operation was the last and sole choice for

the Israelisto end firing Qassams on Isragl.

Collocation, another linguistic device, refers to any pair of lexica
items which are associated with each other in some way, such as
oppositeness. Oppositeness can be relayed explicitly or implicitly. Implied
opposites are more evaluative and effective. The news report in question is
rich in implicit opposition. For instance, the term ‘female suicide bomber'
can be interpreted by its opposition as 'freedom fighter' or female martyr'.
This interpretation basicaly depends on the interpreter's ideology and the
purpose of interpretation. The term 'IDF which means defense forces can
be interpreted as "occupying forces'. The word 'operation’, too, has
different meanings such as incursion, invasion, and raid. To illustrate

further, the following table serves the point:
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Table (1) Linguistic Items Included / Excluded in the ST

[temsincluded in the ST

ltems excluded in the ST

- femal e suicide bomber

- the attack

- IDF

- killed

- the operation Autumn
Clouds, mission

- Isragl, the Isradli territory
- Qassams

- Security issues

- Gazaterrorists

- troops

- cells of gunmen

- terrorists

-Beersheva

- claimed

- suicide bombing

- the incident

- Hamas radio station

- civilians as human shields
- use of women

- Peretz said

- freedom fighter

- the martyrdom operation
- IOF

- martyred

- the incursion, the invasion
- the 48 occupied land

- rockets

- violence, disorder

- Palestinian resistant

- occupying forces

- resistant

- Palestinian resistant

- Be'r Assab’

- announced

- martyrdom operation

- the operation

Palestinian radio station

- resistant

- women sharing

- Peretz claimed, declared

The lexical items to the left are employed in the ST to describe the
situation in the Gaza Strip. These lexis are deliberately opted for in order to

relay certain ideological implications that depict the participants in the
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news report (the Palestinians & Israglis). The lexis to the right, on the other
hand, are not used in the ST; the reporter avoided using them since they

clash with his perspective.

Each linguistic entity conveys either positive or negative overtones.
Lexis which conjure positive attitudes refer to the Israglis, such as IDF,
IAF, the operation, Isragli territories, security issues etc. Lexis with
negetive associations, such as female bomber, Gaza terrorists, Qassam
rockets, are used to describe the Palestinians. Further, these linguistic items
can be categorized in terms of people, geography and political entities. The
following table clarifies the point:

Table (2) Classification of Linguistic Expressions

People Geography Political Entities

- female suicide - lsrael - the IDF said

bomber - |sragli territory - Defense Minister said

- IDF - Bersheva - asenior officer said

- Gazaterrorists - Beit Hanoun - thearmy said

- cells of gunmen - northern Gaza - Islamic Jehad

- troops - the Western Negev claimed

- |1AF - IDF and government
- Jabalya refugee camp | officials cried foul

- the Hamas - Palestinian officials

government said

In terms of people, the left column refers to both the Palestinians and
the Israglis. The term ‘female suicide bomber' refers to a Palestinian girl

who blew herself up near the Isragli soldiers. It is mentioned in the initial
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sentence in the report as a salient entity. The term 'Gazaterrorists refers to
the Palestinians who fire rockets at Israel (e.g. One of the rockets fired by
Gaza terrorists . . . ). The lexical item 'cells of gunmen' concerns the
Palestinians who attack with shoulder-fired missiles and roadside bombs.
The reporter used these sensitive terms to picture the Palestinians as agents
who do aggressive acts against the Israglis. On the other hand, the 'IDF and
'AF' refer to the Israeli defense forces that operate in Gaza to stop
Palestinians firing rockets at Israel (e.g. the IDF would remain in Gaza
until the mission's objectives had been achieved). The item 'troops refers to
Israeli soldiers as an affected entity (e.g. a female suicide bomber blew
herself up near troops). The reporter avoided using the term "IOF" which
refers to Israeli "occupying forces" since it clashes with the ideology of the

reporter and the perspective of his country.

In terms of geography, the reporter used names of areas that belong
to the Israelis such as Isradl, Isragli territory, Bersheva and the Western
Negev. These areas represent part of the 48 occupied land. In the report,
these areas are presented as affected entities (e.g. to stop the Qassams from
reaching Isragl, to stamp out the firing of missiles into the Isragli territory).
In doing so, the reporter displayed the Israglis as victims in order to justify
the incursion on Gaza. The Palestinian areas mentioned in the report which
belong to the Palestinian Authority include: Beit Hanoun, northern Gaza
and Jabalya refugee camp. The first two areas are referred to as places
where rockets are fired at Isragl. This justifies the Israeli incursion into

Gaza. Jabalya refugee camp is related to the act of killing and wounding
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Palestinians. As the causality of killing is not mentioned or unknown, the
reporter attributed the news event to Palestinian sources (e.g. Palestinian

hospital officials said).

The political entities listed in the right column are used to describe
the situation in Gaza. The reporter used the neutral verb 'said’ with entities
that refer to the Israglis (e.g. Peretz said, the army said). These entities
picture the world view in a neutral manner. The evaluative verb 'claimed’
refers to the Palestinians (e.g. Islamic Jehad claimed responsibility of the

suicide bombing).

These lexica items can be classified into euphemistic and
dysphemistic. Allan & Burridge (p. 11), (quoted in Shunnag, 1993:43, in

Turjman) define euphemism as:

A euphemism is used as an alternative to a dispreferred expression in
order to avoid loss of face, either one's own face or through giving offence,
that of the audience or of some third party. Dysphemism is an expression
with connotations that are offensive about the audience, and it is substituted
by a neutral or euphemistic expression for the same reason (p.26).These
linguistic devices usually have emotive overtones. The former refers to
pleasant things and carries positive emotiveness, whereas the latter refersto

unpleasant things that carries negative attitudes.

The reporter employed euphemism and dysphemism as linguistic
devices to describe the participants in the Gaza incursion. He turned to

these linguistic notions, as a managing strategy, to maintain certain
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attitudes and values. He used dysphemistic terms when he refers to the
Palestinians, for instance, the use of 'female bomber, terrorists, the attack, a
woman,' are all dysphemistic expressions which portray the Palestinians
negatively. In viewing reality on the part of the Palestinians, the reporter
adopted pgorative words which have different shades of meanings. For
instance, the choice between 'terrorists and ‘freedom fighters' is not simply
one of point of view, but an ideological categorization which reflects the
reality of things underlying what we perceive. In this sense, we perceive
that the term 'terrorists has negative nuances like 'self-killers. This binary
opposition expresses a clash between language users over naming a

specific entity.

On the other hand, euphemistic terms are used in the text to describe
the Israeli side. For example, the choice between 'IDF and 'occupying
forces is ideologically different. The former refers to forces that have the
right to defend themselves and their people; the latter refers to forces that
work in offence and do not have the legitimacy to do so. The reporter opted
for the term 'IDF in order to conjure positive overtones in the reader, i.e.
these forces are not aggressive, offensive and barbarous. To shed more
light on the binary opposition that marks the report, the following table

clarifies the point:
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Table (3) Euphemistic & Dysphemistic Expressions

Euphemistic Expressions

Dysphemistic Expressions

- troops

- operation, the mission,
Operation Autumn Clouds
- IDF

- sad

- Defense Minister

- Isragli air force, air strike

- Israel, Isradli territory

terrorists

attack, incidents

military offensive
Gazaterrorists, gunmen

clamed

cells of gunmen

rocket attacks, suicide bombing,

missiles

- Security issues

roadside bombs

For example, the binary concept (operation vs. attack) is
semantically and ideologically dissimilar. The reporter used three pleasant
terms to describe the situation in Gaza: operation, Autumn Clouds and the
mission. The word 'operation’ connotes ajustifiable act carried out to fulfill
some goals and objectives. The term 'Autumn Clouds connotes stamping
out violence, riot and looking for security, stability and peace. The word
'mission’, which appeared in Peretz's speech, refers to a limited task that,
like any other ordinary task, lasts for a short time. Unpleasant terms such as
incursion, raid, and invasion were avoided. On the other hand, the act
carried out by a single Palestinian girl against the Isragli soldiers is
described as 'an attack'. In this sense, the reporter wanted to upgrade the
positive values in the Isragli side and downgrade and even dehumanize the
Palestinian side. Further, in referring to the five Palestinians killed in

northern Gaza, the reporter used the word ‘incidents' (e.g. five Palestinians
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were killed in separate incidents in northern Gaza). He opted for the word
'Incidents’ to make the public express a neutral attitude towards the dead
people. Contrary to that, the highly sensitive lexical item 'attack’ is used
when the Isragli casualties are reported (e.g. one soldier was wounded in

the attack, no one was wounded . . . in any of the attacks).

Further, a point of tension in the ST which is worth noting is the use
of the emotive issue 'suicide bombing'. The reporter managed the situation
through the use of this sensitive term in order to fit with his ideology and
attitudes. In describing the act, the Palestinians turn to 'martyrdom
operation’. These two heterogeneous linguistic expressions have the same
referential meaning, but they have different emotive overtones. Both mean
ending one's life, but both differ in the ‘why'. The use of 'suicide bombing'
refers to someone who dies in favor of killing others, whereas 'martyrdom

operation' refers to someone who ends hig/her life defending a noble cause.

By way of summary, the news reporter managed the situation
through using subjective, non-core, expressive, highly evaluative lexical
items. These linguistic codes are imbued with ideological implications that

construct reality, the truth and the world from the reporter's view point.

4.6 The Trandation of | deology

So far the argument has focused on linguistic expressions which are
ideologically challenging. In translation, lexical items with ideological load
should not be blindly rendered with similar effect, rather the translator has

to consider the trandation commission which is the most important
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criterion in dealing with sensitive texts. The section sheds light on sensitive

terms as well as the trangdlation strategies employed by the students.

Tranglating is not a neutral activity (Hatim & Mason, 1997: 145). In
this view, atranslator does not merely produce the original copy, otherwise
this process would become a mere reproduction of the ideology manifisted
in the ST. The choice between ‘communicative’ and 'semantic' is
determined partly by orientation towards the socia and the individual, that
Is towards mass readership or towards the voice of the source text producer
(Ibid:  145). The choice is ideologica and context bound
(Newmark,1981:64). It would indeed diminish the adequacy of the TT if
the motivation behind expressive lexical items is left unheeded. In this
vein, linguistic expressions can be explained responding to the ideological
needs of the society (Fowler, 1985: 66). The two basic issues in this regard

elaborated by Hatim and Mason are:

a theideology of trandating, and

b- the trandlating of ideology.

The former refers to the basic orientations chosen by the translator
operating within a socia and cultural context (Hatim & Munday, 2004:
102-103).The latter refers to the extent of mediation supplied by a
trandator of sensitive texts. Mediation is defined as the extent to which
transators intervene in the transfer process, feeding their own knowledge

and beliefs into processing the text ( 1bid.: 147).
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Reading the news report, in question, which is highly sensitive,
involves confronting ideological issues. The commission for translation has
been determined for the students; they were asked to trandate the news
report as if it were to be published in Al-Quds paper, a Palestinian Arabic-
speaking daily printed in Jerusalem. The paper is subject to direct Isragli
censorship and the purpose is to test whether the translator commits more
to his/her ideology or to the target media norms. Since the translation has
been contextualized in the sense that the purpose of tranglation has been
defined, the section tests how much mediation actually takes place in the
transfer process. The question it answers is. What happens to the
ideological components of messages translated from English into Arabic by

Palestinian trand ators?

The maority of the student translators adopted dynamic equivalence,
especidly in transferring sensitive ideological issues. In trandating such
specific terms, some students replaced ST terms by specific target language
terms that meet the expectations of the readership. This tendency has a
normalizing and neutralizing effect in re-expressing cultural values in the
ST in terms of the ideological load of the target culture. The majority of the
students turned to neutral translation which empties the message of the
ideological connotations embodied in the propositions of the source text.
For instance, in transforming the highly emotive headline, ten of the
participants (that is 66.66 %) came up with neutral renderings to which
minimal mediation could be ascribed as the trandators made some

concessions to the reader. These range between:
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"A female bomber detonates near troops.”’
Ol ) 3 i e Al Lgudi jadidpplandd Bl -]
A S 348 (e Ul Lgnadi a3 el -2
Back trandation:
A Palestinian girl blew herself up near Isragli soldiers.
A woman blows herself up near a military force.

Both lexical items 'girl' and 'woman' have the same referentia
meaning as that of ‘female’ in the original. The word ‘femal€e' has several

equivalentsinthe TL:
S Al ey Bas i il
The semantic field of the word 'troops is:
i A8 8 (a8 o) g8 ep laall Gl 3 gt ¢l pul 3 gia

The target text and its back transation are partially equivalent to the ST.
The other five students (that is 33.34 %) transferred the headline with

highly emotive overtones asin:

feda'yah blows herself up near soldiers piadl )8 L jadi 40128 -3
fedayah blows herself up Lol i 44

JoaV) 353 (e de same (e Al Lgudi jadi dlgdinl -5

A female martyr blows herself up near a group of occupying forces.
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3 giall e ol Lo i Al -6
A female martyr blows herself up near soldiers

The term "fedayah" does not correspond to ‘female bomber' in the
ST. It is highly expressive as it refers to someone who has devoted herself
and life to her cause. Transforming the term ‘female bomber' into "4laé ',
"Ll the trandator turned to self-editing, that is s/he felt free to bring
in renderings that go on with his/her ideological assumptions. Such terms
are neither accepted to be published in the Isragli papers nor in Al-Quds
paper as this is evident from the literature ( see table 5, p. 105). This
rendering shows the trandlator's interference in the ST, that is s/he resorted
to maxima mediation. In back tranglation, the word "42il2 ' has no English

equivalent, so it must be trandliterated.

Another sensitive issue which expresses an ideological import occurs

in the ST use of the word 'Gaza terrorists':

"One of the rockets launched by Gaza terrorists landed near Kibbutz
Yad Mordecahi.”

In transferring this emotive term into the TT, nearly nine students out
of fifteen (that is 60 %) reproduced it as. 3¢ (= Osles, The lexica item
'resistants’ is not ideologically equivalent to that of 'terrorists; on the
contrary, they have a semantic clash: the former refers to people who fight
for defending their country; that neutralizes the term of negative

associations such as suiciders, violence makers, attackers, blood shedders
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etc. In doing so, the students resorted to replacing the ST term with another
TT term where access to this concept becomes acceptable by the target
audience. The other six renderings (that is 40 %) range between: (< O silas
8 e (e Oatilad o il il U 33 3 32, These shades of meanings are not
equivalent to the ST term. Each has positive emotive overtones, such as
patriotism, freedom fighters and activists. In reproducing these items in the
TT, the students turned to mediation. They free themselves from the
commission and the ST and substituted the original with other evaluative

nuances.

To examine the degree of mediation further, consider the following

news item:

"Frustrated by cover provided to troops conducting searches in the

center of Beit  Hanoun, the terrorists resorted to sending awoman.”’

The trandlation of this excerpt constituted a radical departure from
the ST, there is mediation with respect to intentionality, ideology and
textural practices. This mediation constitutes the insertion of some
evaluative clichés such as sl cra Aol sl coall Al el cagae § an (e

Jidl s et

G Cilaaal 28 () gainla uld () g glie Lew o s Al Cllangdl Gl & e o 85 cnldl s 18 -1
ot o (a3l Al 3 siall L6 ) AT 55 Las s 35 1 Ay ) A plaal

agec o e ol el Ju )Y (¢ sadandd () s lie Lad Gl LY

Ot g o Gilalany o 68 Al AV ) 58 Lagale Joand A acall g dhastll a2 55 -2

IV Gl (e Auali 8 581 gaca sl (o BN ST a8 ¢ sila S g (B (Sl Axd
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Both versions in the TT show maxima mediation. In the first, the
translator intervened in the message not only feeding his/her feelings (<Ll
pee jaa o gida Wl ) ga gl dilgaall ngiall gy e )LE) but dlso in
diverting the message from the content of the original. The ST states that
the resistants were frustrated; the TT states that the attacks carried out by
resistants failed due to cover provided to troops. The ST carries negative
sign values such as powerlessness, languor, defeat, blocking (frustrated);
the term 'sending a woman' conjures signs like humor, inferiority,
shamelessness etc. The word ‘troops has been charged with negative
associations (e.g. Ja¥) ol s dileall a53all), In the second version, the
trandator intervened changing the meaning of the message. S/he has
discharged the ideological component invested in the ST. S/he did so by
deleting the content which shows that the Palestinians were incapacitated.
Instead, s/he reversed the message depicting the Israeli soldiers as unable to
prevent the girl from blowing herself up near them even though they were

provided by heavy cover.

Now consider the following translation which is marked by minimal

mediation:

Q\}J&Jﬂ}jﬂ\g}d\ ;M\%w\bjw\dgjgﬂc\gﬂ\.ﬁq;ww -1

Ju ) (A saae agild o gila Candaly S je A Qi) Cllee (Jo8 Al Lol pul) (sl

bl s

The tranglator of this sample text is monitoring. S’/he maintained the

marked thematic structure of the ST (frustrated). The term 'the Israeli army
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forces inthe TT corresponds to the word 'troops in the original. However,
the translator made some modifications, for example, the word 'terrorists
has been evauatively rendered as 'resistants; the term ‘a woman' which
carries a value of inferiority in the ST has been emptied of negative tones
by rendering it into 'one of the girls. The indefinite noun ‘a woman'
expresses pgorative connotations such as ridicule and mockery, whereas

the definite noun 'one of the girls' carries dlightly positive associations.

Maxima mediation occurs in issues of high sensitivity; minimal
mediation takes place in the less senditive issues. The less emotive
messages refer to the speech delivered by the Isragli Defense Minister,
Amir Peretz. In transforming these messages, most of the trandators
resorted to minimal mediation. Consider the following news item and its

rendering:

"Meanwhile, Defense Minister Peretz said on Monday IDF forces
would remain in the northern Gaza until the mission's objectives had been

achieved.”

glall Ghaa <l o8 0 iV s 35 5m paee gl y g la Bl Gl 8y

Leilaga JalS Slad) oo N g Uil Jladh 3 i Lo pus)

The TT version is nearly equivalent to the ST. Emotive lexis such as

IDF, DF, the mission have been equally rendered.

Maximal mediation occurs in issues which deal with women sharing

in resistance. Two different contradictory views are displayed in the ST.
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The Isragli side considers women participation in the resistance as human
shields dishonorable and inhumane. The Palestinians, on the other hand,
encourage women partaking in resisting the occupation and praise and
value their contributions as heroic acts. The first is condemnable; the latter
iIs commendable. The following news item illustrates a point of

nervousness over female resistance:

"The IDF and the government officials cried foul at what they called
the Shameless use of civilians as human shields, but the Hamas
government Praised the women as heroes and encouraged further female

contributions to the resistance.”’

In transforming the news item, some students turned to maximal
mediation. They employed certain tranglation strategies such as addition

and substitution. Consider the following trand ation:

Osl sinie mla gl aan g J8 Glalee e Y s dsia ag dli La ae
3ol " b sind Lay ) a3 g Ayl g 5 aS" Cpinall (5 Al aladiiY) s gand Lay () sald) y)

The phrase 'despite what the occupation army did such as killing and
searching houses' is not available in the ST. The insertion of this sensitive
phrasein initial position shows two things. First, it shows that the translator
does not agree with the Israelis perspective in describing the women's act.
Secondly, s/he expresses his or her feelings and attitudes concerning the
situation in Gaza. The inserted lexis connote denia of what the Israelis did.

The word ''»25 ' has strong associations; it indicates the inferiority of
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women in that social act. The expression ‘cried foul' constitutes a
trandation problem for al students. In rendering the term, the students
came up with different variations such as; _Siiu caxi (agiul ool (zla

These renderings do not correspond to the original.

Substitution involves translation strategies such as replacing a term
in the ST with an equivalent target language term, making details less
specific, changing the focus, summarizing and depersonalizing.
Substitution occurred in replacing the term 'Hamas government' with ‘the
Palestinian government'. Following this technique, the trandator has

discharged the term from its strong connotations.

To illustrate how challenging ideological issues were produced in the

TT, the following table includes lexis of emotive overtones:
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Table (4) Trandation of Sensitive Expressions

English Equivalence | No. % Self-editing | No % Omisson 94 | Total
Emotive inAl-Quds | Sts. Dynamic Sts. %
Lexis newspaper Equivalence
1-female Al isl s L
suicide i jadi 10 | 66.67 | Co—addg—uis | 5 33.33 100
bomber L Al gl
2-five gl 6 40 || sl Ju o J8
Palestinians Jayialy s |9 60 100
werekilled Crilandd ded
3-operation | ps— A ke et Al
Autumn Al e A
Clouds Al gaall
9 60 sr— =1 | 6 40 100
C Y
" NEaY) dlee
ey Al s
4-Defense K3/JE [z pa Ui s JE
Minister gl 1l 5, 5551 14 | 93.33 | Joay 1 6.67 100
said B
5-thegoals || dlell calaal ilaal (Ll
of the al— el | 13 | 86. iy Al 2 13.33 100
operation (Sl 67
6-said Peretz | J— /ol e m ae
Fom 10 | 66.67 | Fomes) s 5 33.33 100
7- lsrael ([0 [ S—— clib il
—al Y ERRI R
Ladsl Y 1 14 | 93.33 1 6.67 100
——al Y
Gla iy
Adal )
8-military L S, DA | o5 gl
offensive [EEB S— s 1333 || g Sl
Sl ol el | 12 | 80 1 .35
YY) <l 58 A Sl
J3) LN
bl usy)
9-Israeli | =Y L el
territory | ——al Y A,y
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Gkl s 48 Jl — )|
Al Y1 1 7 46.67 | Alisdll 8 53.33 100
Ll el
(=i
lalyy gl
ALl
10-Gaza O O3as—8a s Oy sailadl)
terrorists (osliliedye | 13 | 86.67 | e gl L | 2 13.33 100
UECE — O e84l
O siphanild Gl el
11-femae Lal ja Jani 338 JENEF IR
bomber 3L aladl (lanls Bt e i
i1 | 8 53.33 | sl 3 adia | 7 46.67 100
il i daalg
Alany oLall 518 eIyl
Cblaal)
12-soldiers | 39— 3all Ui aas s
(ol Y1 | 10 | 66.67 | <l DiaY | 5 33.33 100
3 giall oy
KRR
13-IDF il Ot () it
snipers & Onlol W AV il 58
Isragli air O hall 58 ki) )
force (il —Y1 | 10 | 66.67 | s—V gy | 5 33.33 100
Uiaall o alid ¢ se—all
PR s 5ol
sl 23 ) A |
)
sl Clana
Aalsl Y
il
14-shoulder | — OY! ailid &) s—all
fired = |1 6.67 | —cdidsadl | 14 | 93.33 100
missiles Y DAY
3l gyl sl
Gl 8Nl
oo A gandll

sy
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15-the 31 all ol gl sl
woman was | 3———&ie | 7 46.67 | sl Biyw
killed in the | e-diuldleal) b ¢ lasy
explosion el —4s,—a |8 5333 100
BEXY alediiad ¢ yandill
Apledany)
16-suicide A yndidle el
bombing psad doleall | 8 53.33 | dale—dnusy | 7 46.67 100
& i) ¢Ailadl) Alaall
poael
17-the Aalall calall | 13 | 86.67 | dakaall 2 13.33 100
incident
18-gunmen UYLy m—
sl —wdl | 15 | 100 0 0 100
JE T 2 |
Oy sananalal)
19-female a3l Al fa i
bomber - (PRI
detonates dp—Sa e | 10 | 66.67 | 2six g il | 5 33.33 100
near troops | 3L (JAiaY! Jay!
i
Total 169 | 63.16 115 | 36.49 100

The above table shows the number of the students renditions
committed to the commission totals 169 out of 285 instances (i.e. 63.16 %),
self-editing totals 115 instances (i.e. 36.49 %), and the omission totals 1
(i.e. 35 %).

In what follows, some sensitive terms are compared with their

equivalents as they appeared in Al-Quds paper. Five issues of the paper

have been surveyed for this purpose.
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Table (5) Sensitive Termsin Al-Quds Newspaper

Sensitive Equivalents Equivalents Equivalents Equivalents Equivalents
Items In Al-Quds In Al-Quds In Al-Quds in Al-Quds In Al-Quds
Paper issuel | Paperissue2 | Paperissue3 | Paper issue4 | Paper issue5
- IDF Ul <l gall 2 giall Chaall Chaall
(Y Als ) Ol ) (Y (Y
2006/11/8 2006/9 /6 2006/8/5 2006/7/12 2006/9/1
operation pst Adlac pst Adlac Sl Adeall | Ay Sse Aplee sy
Autumn S ay Al 2006/8/29 2006/11/23 il )
Clouds 2006/11/8 4 Sl 2006/10/24
2006/11/2
- Israel ==l Y I sl <lalil) I sl 48 Ji ozl
territory Al ! 2006/11/24 Al ! 2006/11/24 2006/11/1
2006/11/23 2006/7/12
- Gaza O 5 slia Lasliall Js O 5 staall 4o glaall Js O 5 staall
terrorists O sinhanls 2006/11/24 O seislanddl) 2006/10/13 2006/7/12
2006/9/3 2006/9/1
- gunmen eUadis Cpali Crianld (lilde TSNNSO Gshil
O sinhanls 2006/7/2 2006/8/5 Ciladal) 2006/11/23
2006/9/1 2006/10/13
Troops < g8l < gal) Gl 8 e g e S s 8 cle g
operating 4000 Y 4000 Y Joay) AP 4100 s
e 58 Jual 55 e g 2006/11/1 2006/10/13 2006/9/3
2006/11/11 2006/9/1
The & sl e & il Oe Cituly | 8 elaed AN ool
woman 31 all Slgiiu) BRG] ladis ladiie Jibe | 4y i dglee 2005/1/6
waskilled | 2006/11/24 2006/12/30 Sl 2005/12/30
inthe 2005/12/6
explosion
Suicide PR Gkl R b i ad s
bomber 2006/11/24 2006/12/6 dlead) psagl Andl
2005/1/14 2005/1/6 2005/1/19
Suicide Ala )Y laall | agaa (Slned | dalueddee A dlee Alee
bombing 2006/12/6 2005/1/6 2005/1/8 2005/1/19 2005/1/14
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Nearly most of the Arabic terms that appeared in the five issues
surveyed are neutral. Few ones are evaluative such as «J< szl
S il dogla jY) Lleall il i) | Having surveyed many issues, it is noted
that the paper does not follow a standardized tendency in using linguistic
items that refer to the Palestinians and the Israglis. Once it uses lexis with
positive associations another with neutral connotations. However, the paper
predominantly uses neutral lexical choices. In comparing these linguistic
terms with the students' trandlations, it is found that most of them are
similar. Most of the items in the study are similar to the issues surveyed,
for instance, the term 'operation’ in the issues has the same neutral
equivalents that occurred in the study. The term 'the Isragli incursion’
appeared once; this means it is not widely used in Al-Quds paper. In the
case study, the term also occurred once in dynamic equivalence translation.
However, the term "l Y1 4lel' js highly sensitive. It appeared oncein the
paper when the Paestinian Authority severely condemned Natanya
operation which resulted in the death of five Israglis, but never appearsin

the study.

One could reach the conclusion that the translation of the emotive
terms in the study almost correspond to those found in the five issues
surveyed. Some items that were rendered following dynamic equivaence
may occur in Al-Quds paper since there is inconsistency in lexical choice.

However, the use of these sensitive itemsin the paper is not the norm.
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In what follows, emphasis will be first, on references to the
Palestinians followed immediately by references to the Israelis found in the

ST aong with the tranglators' renderings into Arabic.
4.6.1 Descriptive Emotive L exis of the Palestinians

Generally, political texts do not lend themselves to forma
trandations. For instance, ideologically motivated expressions from an
Israeli point of view clash with and do not correspond to the Palestinian
ideology. Trandlators find such expressions problematic and have to take
decisions before they embark on the transfer process. In this case, they are
expected to make adjustments and modifications so that the rendered
lexical items would fit with the linguistic features Al-Quds paper employs
and the expectations of the public and the readership. The students turned
to recontextualizing the ideology of the ST which seems unsound and
unworkable to fit with the norms, the readers’ expectations and the ideol ogy

of thetarget culture.

Table four shows that there is a tendency among the students to
abide by the commission of the trandation. In this sense, nearly 169
sensitive expressions out of 285 (i.e. 63.16 %) were reproduced in the TT
following the purpose of the trandlation. The ideologically charged terms
have been reiterated to point out to the statistics since they are very
indicative. For instance, the term ‘female suicide bomber' is ideologically
challenging. In trandlating this concept into the TT, the mgority of the

students (i.e. 66.67 %) turned to neutral translation through using lexical
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items which are in congruity with the media that undergoes Israeli
censorship editing. The term appeared as (L& i 8L8), Transforming such
term literally to convey the ideological intention of the reporter and the
news agency he works for as ( Lt adis ,atie ) would empty it from its
neutral associations. Such rendering has been excluded by all students. On
the other hand, the other students (5 out of 15, i.e. 33.33 %) resorted to
self-editing. They adopted mediation as a managing strategy of the
ideologically imbued term. The term was rendered as; «lewdi & yad dualg G
Ll & yad 40008 These renderings are highly emotive since, ideologically
speaking, they connote someone who has devoted him / herself to
defending a noble cause. However, the term "' is not expected to be
reported and published by Al-Quds paper since it usually adopts moderate
and neutral reporting. In the issues surveyed, the term appeared as ' « s
4nlediul', Other sensitive expressions which are opted for by the reporter to
describe the Palestinians are: suicide bombing, gunmen, the woman was

killed in the explosion, shoulder-fired missiles, the incident etc.

The phrase 'suicide bombing' has negative emotive overtones. The
reporter deliberately chose these lexis to describe the operation carried out
by the girl. This concept has ideological associations that support and
justify the Isragli incursion into the Gaza Strip. In transforming this term
into the TT, eight students (i.e. 53.33 %) reproduced neutral trandations as
"4y nasi 4lee, |0 doing so, the students have neutralized the highly emotive
lexical item 'suicide’ so that it becomes more acceptable to the audience.

However, other students (i.e. 46.67 %) transferred the same term into
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sensitive lexis as: 4l 4leal) il diu¥l 4kl | The term often appears as

e Llee ' in the newspaper.

Further, the expression ‘the woman was killed in the explosion' was
transformed by seven students (i.e. 46.67 %) intothe TT as: . sliall Cuagliiul
eyl The word 'killed' was replaced by the emotive term 'fell as a martyr’
which means to end on€e's life fighting for a noble cause. Other trandations
do not cater for the institutional editing. Some of the rendered equivalent
target terms stand against the target culture, such as; <l « jlaaiyl & 3Ll & ge
asaell/ il 830 5l Some others have positive emotive overtones from
the reader's point of view. These are; aledin) ¢ Jladi¥) 8 dale i) cagdiu)
451xll, The terms ( the girl /woman was killed in the explosion/ attack) are
not charged, i.e. they do not attract the attention of the reader, whereas the
|atter terms are evaluative and sensitive. The term 'martyr' and 'fedaeya are
ideologically acceptable in the target culture. In both cases, the students
diverted from the original and produced lexis that are (un)acceptable to the

audience and to the institutional editing.

By way of conclusion, the linguistic expressions that describe the
Palestinian side are 'minus words that express negative tones, whereas
those which describe the Israglis are 'plus words with positive tones. In
trandating sensitive emotive lexis, the students did not adopt formal
equivalence, but they turned to dynamic neutral equivalence that meets the
policy and ideology of Al-Quds newspaper. Some students resorted to self-
editing technique. In brief, most student translators were committed to the

trand ation commission.
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4.6.2 Descriptive Emotive Lexisin Favor of the Isra€lis

As the news report was produced and published under the patronage
of Israel’s right-wing agency, the reporter used positive emotive lexis which
echo a good image of the aggressor. This section focuses on such
evaluative linguistic terms to show how they were reproduced in the TT.
These include: Isragli territories, the goals of the operations, soldiers,
military offensive, operation Autumn Clouds, Defense Minister said, Israel

etc.

The term 'lsraeli territories’ is problematic and challenging. The
challenge for the trandator is whether to trandate the term literally and
reflect the implied ideology or to convert it into its opposition. In
transferring this term into Arabic, nearly half the students (i.e. 46.67 %)
responded to the commission and purpose of the trandation. This is, |
think, because the term appeared in a quoted material, so the students
resorted to literal trandation. They reproduced thisterm as; sl ) Ghlidl
bl Y1 ) Y Al e cilaly g 3lalie (il ), These lexis reflect an Isragli
perspective, in other words, the translators have captured the pragmatic
force of the ST term. They show that there is no definitive interpretations
for ideologicaly sensitive terms. For instance, the term ' =¥ Lall  has
become encirculated in the sense that all the Palestinian parties, including
the most conservative ones, have agreed lately upon setting up the
Palestinian State on the lands of 1967. It appeared in one issue as' LAl

£

~=3¥ ", The term does not often occur in Al-Quds paper. By contrast,
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other students (8 out of 15, i.e. 53.33 %) felt free to transfer this term

opting for expressive, highly emotive expressions, such as.
A48 ale sl cphauds ol i dldl juy) cilib sl dliaall 48 Ji ozl )

The term 'occupied land in 48' does not often occur in the paper, but
it appeared in two issues as '48 ae dlisdl .l Y148 Ji -l |t often
appears as 'lsrael’ and 'the Israeli land'. In so doing, the students resist the
right of ownership to the Israglis, but acknowledge that right to the
Palestinians. It is worth noting that translators can question the notion that
the meaning of the original is fixed and can be translated (Niranjana, 1992).
Niranjana calls for a strategy of resistance to the power of the colonizer's
language. Motivated by their ideology, their culture, and the audience, the
students adopted the strategy of resistance even overlooking the purpose of
the tranglation. The term often appears as “4lsl ¥ = Y " asillustrated in

the literature surveyed.

Another sensitive point which is used to describe the situation in the
Gaza Strip is 'military offensive’. The use of such aterm justifies the Gaza
incursion. It simply means that Israel has the right to defend its people and
secure its borders. In this sense, the word 'military’ becomes justifiable and
warranted. The term 'military offensive’ was transferred into the TT by the
majority of the students (i.e. 80 %) as; <l 58y Sl iaangl) (g Sunll 2 sl
il Y AV | These lexis usually do not appear in Al-Quds newspaper.
Only two instances (i.e. 13.33 %) sound to be neutral (e.g. i Swal) Aileall
SOyl Ciaall),
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The term 'operation Autumn Clouds was literaly rendered by nine
students (i.e.60 %) as. Al ase 4olee, The concept justifies the Gaza
incursion since it has certain associations. One of these is that the operation
was set off to end and stamp out Palestinians firing Qassams on Isragl. The
same term was transformed into emotive expressions that match the

ideology and the audience of the TT:

Alee iy A 2 ade (3l Le 5f Ll syl o) saal il gaal oAl o gt e

g yall age JBEAY) O 68 Lgde caallal il dead) ¢y Al 4 g2 JOLAY)

These constitute 40 %. The lexical items 'aggressive, 'the Isragli
enemy' and the 'occupation’ conjure associative meanings such as the
illegitimacy of the operation. These renderings correspond to the ideology
of the target culture, but not that of Al-Quds paper. The term appears in the
five issues surveyed as 'zlia¥ dy Sl Cay jall o e dlee dy S dlac
<Y ", It can be noted that the paper does not keep on using the same
term; it once uses a term and another a new different one. However, the

norm isusing neutral terms like 4 _Sue dulac ',

Further, the phrase 'said Peretz' is problematic as it has multiple
interpretations. Ten students (i.e. 66.67 %) reproduced neutral equivalents
as; JS3 «ilal ¢ 3 JE | Other renderings sound evaluative as; <S5 3w ac
Jeendl oyl plaial ¢l ac 3¢ 5im ae 3 aa e, These renderings constitute 33.33
%. The use of the verb 'claimed' is highly evaluative since it clashes with

the truth and reality that Peretz is talking about.
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The term 'IDF snipers and Israeli air force' was translated by ten
students into the TT as. sall 3wy (Aol i) (sl sald Other highly
emotive trandlations that constitute 33.33 % are; ¢S s JEaY) &l @ A sualid
IR Al ) ) sl Cilana 5 (i) ) DAY Gl suali (S sgall sl The
word 'Zionist' or 'Zionism' arouses negative connotations in the receptor
language. It refers to the annexation of the West Bank and the swallowing
up of the occupied territories, thus it is an ignoble sense (Newmark,1991.:
181). The lexis ‘occupying forces and ‘attacks carried out by Isragli soldiers
with missiles' ideologically mark the Israelis as aggressive and occupying
forces. These evaluative terms suggest that the translators resorted to
mediation, that is they diverted from the original and opted lexis that meet
their target language culture. The term usually appears in the paper as

'L ) sad) Sl Al ) Aualidll

Another sensitive issue occurs in rendering the culture-bound word
'Kibbutz Yad Mordacha in the Western Negev'. This term was transferred

as.

u.ul._\Scg.__uﬂ\g_h.;ﬂ\‘;ééujfdg’é)uim‘@ﬂ\gﬁgﬁjyagw

Lg\;.l P2

The first two terms do not correspond to that of the original. The
word ““=ixs ' is highly emotive; it connotes that something was raped by
force. The term 3_~xius ' emphasizes the function of a colony, whereas the
word 'wisS ' refers to a place where farming activities are carried out. The

term ' <3l ' has been trandliterated into the target text.
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Finally, |1 propose the following trandation of the ST which is
expected to be most appropriate to the translation commission since most
of the students produced hybrid productions that neither correspond to the

ST nor to the paper policy.
ol poa) 3 g3 (pa AL Lguai i diidacald 508

AL ) 58 e R L g Ala e 58 (L L) Y GReal) (U8
i Aba) g sl dlgiind e Aleal) < jiul i (EY) el () gila Ca saly i Ale i)
‘oJ.c&ud&.&‘;ﬁd‘)&&ﬂ};gﬁwwi&&h\wchﬁkc;ﬁ@\y\

cosdlall La g Ay Sl oy jall o g dplee Jai Cua

LY Gl 58 0 3o e a1V plaadl 555 JB el 0 st b

"dead) Coa pe add plaial (B 3w JE s Ledlaal dleal) @ia s Ul Jlad 3 i
I slia ) dad (e il o) 4 Al et ¥ (ad cdanal g 4y Sl cililead) Calaal ()
) s sl G ploll 7 ) sim e Jand e Sllead) 22 g aldll (5 ylaiias LuiS] g oLl
Gai Ladie gt el Gl o Jads Alaal) i Cagas " OB i Calial " i) )
i Ol a3 Y il g Al @l et ad o e ay taal ) Baad Y DU e 5" Lilaal

u_\;\kuds]\ ) e i Y g8 e

S aaall ol SaiY) e a4 Ay il 8L 8 ol anall LS aa) U il
Ot A jSaual) A leal) i () a8 sl e (e 4l ey AN o g dlee Lgtiaa ) Al

Aokl Y ol SV e aiall Adadl &y ) saal) 33U dilee e JalS

D) iy A ) spidanlill 4 glaall s Leallal ) M ) gaaall aa) Jad 2l
D) (el il sl cliiial e gy aly ol il 3 glan je 2y i S e

@J\};AS\
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4e 55 e Jo¥) Caaall ga i)yl 3 gia i A gliall 3 Aol sUl) AS i
aae Al sl oy aly bl lag )81 de aall sl s il pu) Gl Zlial of die
e 28l o gaal) Shalial) e A g jleall cilangl) (i 881 4 glas 8 Lall 30 LS
Gl saall 555 RBG 138 (33U (e 4o gliall Jla ) e (8 sl =35 () salii) jus) dualial)

sl cils e danl)

sl oy 5 35 a5 (M1 (5 gl elaal) s A il s (5 i) (o2 Lol DU da g

Gaa) Jl ) () 0 s staall lad ¢ gila gy Aigae Ja g 8 (il 5 ) Cililery o 585 N Glaal)
ol gill Lgia | galla g agie oy il Lanie SLSEIN s o giall LG a8l g 3, i Aleny oLl il idl
3Ll g Sia) Cua e giall (e Ay jie o canlill o) jadl juadiy Gl g agh el Culalal i
LeS ¢ g Cnpina il (el Al (e & jial s I3l i ) & juaiil) Adeal)
e Al adin a5 JadiV) (e s ptiall WUAGN e (e ddiila = 5 o Ll (g2 Cpaal

e il 255 eV Alead) (e Lgi s sase aSul) algal) A4S ja caile il

@%Y\oﬁ@bgu&gjawwﬁscm}ub 18@\&&&\3@\@)&

Ll A osila copsaly Leing s 05 pdiall Cilaa¥) clie ] 8 dleal) o2a copla il

Al A dlan sl ddane 4y A1) olaill by ldl) e cad Leaie @lld g g gund)
= Oiaine |51 lalis 60 e Jboal) dlildgal gall Jad 5233 jme A a3 Cua (oilas
L8 ) (e andisall adiee (Sai il g de jaall cl gl g 3L 3 pia (B (e 3Ll i
bl adia s ceSla) bl (il sy Cpalise cpla ) 28 085 KW Ciee Al i gl

Sl pe as e

H\:\_AJSQ\bﬂ):\ﬁ)_ﬁg&i)ﬁ;M\e\dﬁ#\w\ﬂ}?\b}S;ﬂdel'\\ a4l

A gladl
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S8y LS B o LA g jboa AL jud 3 e cillal (i) o g rlaa

alemind ) caal 3okadl () e sl Akl jabiaall clld g o piaSU Wil — L;g‘ 48 gl

M*&M\wd&Cﬁw‘awﬂ\&éﬂjaﬂwﬁ)ﬁnw&\gm

_BJ&L}&\A&.\A}&PDJ& UA;\MJL.\J\‘_Q

The following table shows the renderings of some sensitive items as

they appeared in the proposed TT trandation:

Table (6) Emotive ST Lexis & their TT Equivalents

Sour ce Text emotivelexis

Target text equivalents

- afemal e suicide bomber

- troops operating in Beit Hanoun

- IDF

- five Palestinians were killed

- operation Autumn Clouds

- Isradli territory

- Gazaterrorists

- gunmen

- the woman was killed in the attack

- suicide bomber

g (e Al Lt s Ayianld L8
O )
Ol G 3 Ale giall il uY) Gl gall
L?J_.,\S\)u}!\ Cfaald) ¢l g8 6‘;4.;\\).\»?\ sl
Oradanald dad ag i)
4 Sl jall o g dlac
ALl Y aal Y
Cirlanddl) 4 glial) Jla
Ao il Jls
31 yal) Alediind ) sal Laa
Aol iy

The renderings in the TT are equivalent to most lexis that appeared

in the five issues surveyed. In brief, the above proposed trandation is
congruent with the commission, the readership and the policy of the

institutional editing.
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4.7 Conclusion

After surveying some emotive lexis in the Israeli news report with
their trandations, one can reach the conclusion that Israeli newspapers
draw heavily on affective and evaluative lexis that express ideological
implications. Negative tones are used to describe the Palestinians, whereas
positive tones mark the Israglis. In transferring ideologically sensitive
issues into Arabic, most students turned to neutral trandlation. Translating
ideologically sensitive terms is chalenging and the trandator has to
capture the semantic and the ideological meanings. Formal equivalence and
faithfulness were unworkable in sensitive texts especidly if the trangator
approaches the ST with no trust. This occurs in sensitive contexts such as
warfare in which events coverage is relayed in a way that fits with the
ideology and the perspective of the institutional editing. In this case, she
has to negotiate context, particularly the relation between the two cultures
and agents of power involved. Therefore, faithfulness becomes a relative
concept where reality and truth of the ST have to be questioned. We close

the chapter with the following results:

1- The process of translating the news report from English into Arabic
was limited by three factors. These are: the ideology of the
trandators, the audience of trandation (the readership) and the policy
of the publishing institution (Al-Quds paper). The trandators, who
are Palestinians, have a complete image about viewing the world.

The audience refers to the Palestinian readership who definitely
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resist any trandlation that marks them with negative views. Al-Quds
publishing institution is neutral as it is subject to direct Israli

censorship.

Dynamic equivalence was adopted by the students, whereas formal
equivalence was unworkable. This is due to the fact that the ST is
loaded with ideologically motivated lexis. In this sense, the
translators responded to the commission of the tranglation, that is to

trandate for the Palestinian readership.

The students employed certain strategies of trandation. These

include:

a sdf-editing, for instance, turning the term ‘female bomber' into

v
1

Al

b- neutral-editing, for example, transforming the term 'IDF sniper'

iNto 'Claadl Ol 8 (e () ualid !,

c- Two kinds of mediation were employed. Minimal mediation
occurred in less sensitive issues, for instance the speech delivered
by Isragl's Defense Minister. Maximal mediation appeared in
points of high sensitivity, for example, issues related to the
female suicide bomber, terrorists and women partaking in

resi stance.

d- Domestication: The mgority of the students turned to

domesticating some items in the TT, that is they rendered lexis
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into their ideologically charged target equivalents, for example,

the term 'suicide bombing' was transferred into "“ulediv) ke *,

4- Highly emotive issues in most nervous sites occurred when the
reporter  commented on women taking part in the resistance. The
report states that the 'terrorists resorted to sending a woman because
they were frustrated by cover provided to troops. In rendering this
news item, most of the students used evaluative clichés, such as
‘clamed’, ‘'according to Hebrew newspaper’, 'according to the
reporter' etc. These sensitive clichés discredit the validity of the

source. Other renderings correspond to the original.
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Chapter Five
Conclusions and Recommendations
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5.1 Conclusion

The thesis tackled a novel problem in trandation. The mass media
play acrucia role in forming our points of view towards many socia and
political issues. Managing in translating journalistic texts deviates from the
usually agreed-upon approaches to trandlation in that the translator
infringes on the sovereignty of the ST and uses it as a cover; ghe adjusts,
aters, mediates, deletes without adhering to the SL text. By doing so, the
end product is expected to be different from the original. The presumed
objectivity and neutrality of the trandator are questionable. The
subjectivity of the trandator is due to the politica and ideological
affiliations which often conflict with those of the author of the source

language text.

The thesis studies text type, emotiveness, thematic structures in the
construction and translation of highly sensitive combats. The researcher has
been conscious of this problem due to the manipulative process of reporting
news events. Palestinian trandators often pose in the process of translating
ideologically motivated and sensitive texts. In this case, trandators often
resort to managing. Managing in trandation is a technique used to
circumvent the ideology reflected in a given text. It reveals the trandlator's
ideological orientations and the different linguistic choices s/he opts for to

convey a certain message to aresisting audience.

Israeli media writers consciously produce effective texts making use

of modes of staging, such as text hybridity, thematization, passivisation and
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activisation, titling and lexicalization. They resort to manipulative
strategies which help create effective news reports that address one
perspective and appeal to their readers and the public opinion. To produce a
communicative text, Israeli journalists abide by strategies that control text
production. First, they use ideological lexis loaded with negative overtones
to describe the Palestinians, whereas they describe the Israelis with lexis
that legitimate whatever they do. Secondly, they play upon the syntactic
arrangement of the sentence, for example, they frequently use the active in
situations which deal with the Palestinians as aggressors and attackers. The
passive, very often, is chosen when the Palestinians are pictured as
innocent civilians. Thirdly, they mainly apply shifting text type focus; they
use the through argumentative type to convince the reader and the public
that their actions in the Gaza Strip are warranted. These manipulative
strategies are invested in order to fit with the overall policy of the Isragli
editing institution based on the assumption that Israel has the legitimacy to
end the Palestinian rockets to defend its people. The trandator's
intervention in the source text is sometimes inevitable, especially when

rendering sensitive texts.

The section devoted to text type negotiates the shifting rhetorical
purpose of the text in trandation. Translation problems have been
highlighted due to the different shifting modes of narration involved. The
majority of the students were unable to render the implicit argumentative
text type focus into an explicit text type focus in the TT, whereas they

preserved explicit text type. However, the trandators did not succeed in
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transferring ideologically charged words and sensitive lexis into target
language equivalents that appeal to the readership. They turned to formal
equivalence as ther training program emphasizes formalism in non-
contextualized trandation. Palestinian trandlators of ideologically
motivated texts are unaware of the fluctuations that occur within the text

when uncommissioned.

When compared with the target text norms of staging that mark Al-
Quds paper, analysis reveals that Israeli media discourse writers are good at
making use of thematic structure to create effective and communicative
texts that address one point of view. In tranglation, the students followed
the principal pattern VSO of the target language. However, in rendering
points of nervousness that employ the passive-active voice, such as the
issue of killing the Palestinian man, the majority of the translators (that
constitutes 70 %) maintained the thematic structure of the source text; the

others turned the passive into active.

As trandation has been contextualized in the last section, the
majority of the students responded to the translation commission and
produced trandlations which are different from those of the previous
sections. These students came up with neutral trandations that meet the
ingtitutional editing policy of the paper; others adopted self-editing; they
produced tranglations that appeal more to the Palestinian readership.

Tranglation choices are determined by certain constraints. Shifting

text type is the most decisive factor that determines the translator's choice
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and decision making. In such a case, the trandlators did not pick up a
trandlation technique that fit with the shifting modes of narration. Since the
news texts address sensitive points, the translators rendered them with
similar effect in the target language. The thematic structure also controls
trandation choices. The students did not maintain the thematic structure of
the original in terms of word order, but they preserved the linguistic
features of the original in terms of order of paragraphs, framing devices etc.
Again, contextualizing tranglation is the best solution for these dilemmas.
In rendering Israeli news texts that deal with the Gaza incursion, the
Palestinian translators employed two methods of translation: forma and
dynamic equivalence. Formal equivalence was, very often, adopted in
transferring texts in which trandation has not been contextualized. The
training program and testing trainees emphasize formal equivalence;
therefore, the students are not expected to assume any responsibility over
the ST. Quite to the contrary, the students used dynamic equivalence as the
translation commission has been defined. In this case, they employed
different manipulative trandation strategies, such as self-editing,

neutralizing, reordering, deletion of certain lexis and opposition.

The research arrived at the following conclusions:

1- Israeli texts reflect awareness of the manipulative strategies of
staging discourse, such as linearization and thematization, effective
modes of narration, passivisation and activization. Text producers

make use of these manipulative strategies in order to build up
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communicative news texts that can not only adhere to the

government policy but also address the public.

Israeli media writers encode lexical items which are ideologically

motivated. They select lexisthat serve their point of view.

In reporting news events concerning the Israeli incursion into the
Gaza Strip, Israeli media writers do not stick to a pure narrative
style. Instead, they prefer to use the implicit through-
argumentation. This mode of narration is congruent with the
objectives of the incursion. In other words, the through
argumentative text type focus is required to achieve the goals of the
Isragli incursion into Gaza. In rendering such texts into Arabic, the
students were not able to capture argumentation, especialy the

implicit type.

In trandating sensitive political texts on the Gaza incursion by
Palestinian students, the translators adopted formal equivalence in
two news reports, that is they preserved the ideologies manifested
in the source text. By contrast, the same students adopted dynamic
equivalence in transferring a political text into Arabic when the
trandation commission has been defined (the instructions for

trandlation have been provided to the students by the researcher).
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5- The dynamic equivalence method of translation seems to be the
most widely employed method in trandlating informative news
texts impinged with ideology when the translation commission is

defined.

6- Trandators modified, mediated and ret-translated the components
of the source text, but preserved report details like names, places

and incidents.

7- The trandation program in which the students are trained
emphasizes formal equivalence in non-contextualized trandlation.
The maority of the students adopted the formal trandlation,
especidly when the translation commission has not been

determined.

8- The majority of the students resisted points of tension in the ST
that have to do with land, occupation and resistance, especialy in
commissioned tranglation, but they were unable to do so in non-
commissioned trandation. They were unable to resist the
ideological components of the ST and maintained the implicit text

type, especialy the counter-argumentative type.
5.2 Recommendations

The thesis puts forth the following suggestions. It is hoped that these
suggestions will be useful for other researchers who are interested in Isragli

media discourse and trandl ation.
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In trandlating sensitive texts, it is necessary to determine the
translation commission, the purpose of trandation and the
audience, otherwise the target text will very likely be badly

received.

Trandlators should be aware of text type and the shifting types
within the text, particularly the implicit text type focus, when they
do not, they would come up with unnatura and unacceptable

trandation that does not meet the target text requirements.

Trandators from English into Arabic should be aware of the
differences in thematic structures and the principal grammatical

categories that characterize these languages.

In transforming highly emotive and evaluative news reports, the
dynamic equivalence seems the best option, whereas formal

equivaence is, more often than not, unworkable.

Politics-oriented journalistic reportings frequently embed and
mirror the policy of the country in which they are published. They
should not be taken at face value when translated. Rather,

managing them is a better alternative.

The thesis highlights the importance of applying manipulative
trandation strategies. Intervention is often practiced in dealing with

Issues of high sensitivity in political discourse.
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7- Journalese uses a rich inventory of lexical items that can be
managed by the trandator. They have a politica and ideological
charge: terrorist, freedom- fighter, IDF, Isragli territories, etc.

Finally, this study has addressed managing and emotiveness in |sraegli
media discourse. Other researchers could study how the Palestinian media

Invest managing categories (in)effectively.

The study ends with a piece of advice for Palestinian trandlators of
Isragli political news texts: not to trandate literaly, but rather to feel free
and adopt the dynamic equivalence as literal translation of news texts never
meets the expectations and the perspectives of the Palestinians or the

guidelines of Palestinian newspapers.
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Appendices
Appendix (1)
Assignment: 1

A text, a unit of communication and translation, is viewed as a
vehicle for conventionalized goals and functions which are tied to a set of
rhetorical modes, such as narrating, arguing or shifting from one type to
another. Rhetorical purposes impose constraints on how the semiotic signs
become a text, that is intended and accepted as a coherent whole, capable
of carrying communicative intentions. The rhetorical purpose within a text
serves to 'inform', 'persuade’, uphold' ideology or to combine the three
domains, i.e. the focus of atext may fluctuate between 'managing' (a form
of evaluation) or 'monitoring' (a form of detachment). To explore these
issues further and to assess their effect on trandlation, may | ask you, dear
participant to translate into Arabic the following news text from Haaretz
newspaper, October 5, 2006. It covers the events of killing 12 Palestinians
by the Isragli forces in the Gaza incursion, following the capturing of an

Israeli soldier and killing two near Karm-Salem Crossing, south Gaza.
I DF kills 11 militants, one bystander
HAARETZ OCT 5

By Amos Harel
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Twelve Paestinians, including 11 armed members of terrorist
organizations, were killed in Israel Defense Forces operations in the Gaza

Strip this weekend. There were no | DF casualties.

Palestinians fired two Qassam rockets at Sderot Friday night, and
one landed in the courtyard of an apartment building, wounding two
people: a man, who suffered light to moderate injuries, and a child, who
suffered light injuries. Several other people were treated for shock. The

second rocket landed in an open area and caused no casualties.

Over the past week, there has been an increase in the number of
rockets fired at Sderot and other Negev towns, and Defense Minister Amir

Peretz yesterday ordered the IDF to step up its anti-rocket activity.

Meanwhile, the military censor permitted publication this weekend
of the news that Hamas has successfully smuggled dozens of advanced
anti-tank rockets - the weapons responsible for most of the IDF casualties
in Lebanon this summer - into the Gaza Strip. The Russian-made rockets

were smuggled into Gaza from Egypt.

The 12 Palestinians killed this weekend brings the total number of
Palestinians killed in a stepped-up | DF offensive that began on Thursday to
20. Of these, at least three were civilians. a woman who was killed Friday
morning - Zahariya Kadiah, 29, of the village of Abasan east of Khan

Y unis - and ateenager and a child who were killed on Thursday.
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According to Palestinian sources, Kadiah was killed by an Isragli
sniper while standing outside her house. The IDF Spokesman's Office
rgjected this accusation, saying that she was killed by a stray bullet while

soldiers were firing at armed men.

The weekend's events began Friday morning, when the air force
launched missiles at a car carrying Hamas operatives near Beit Lahia in
northern Gaza. The missile killed three of the fighters, including the head
of Hamas's military wing in Beit Lahia, Imad al-Mokassi. According to the
IDF, the three men were responsible for Thursday's launch of Qassam
rockets at Sderot, and they were killed while on their way to fire additional

Qassams at Isra€l.

Before dawn on Saturday, IDF soldiers and Hamas gunmen clashed
in northern Gaza, near the ruins of the former settlements of Elei Sinai and
Dugit, where the IDF has been operating al week in an effort to reduce the
Qassam fireon Israel. A Hamas force fired a rocket-propelled grenade at an
IDF bulldozer, and the Isragli troops, with assistance from the air force,
opened fire in response. According to Palestinian sources, seven Hamas
gunmen were killed in the incident - apparently by air force fire and about

15 were wounded.

Saturday afternoon, the air force launched missiles at another car in
northern Gaza, this time one carrying members of Fatah's military wing.

One Fatah operative was killed and another wounded in the strike.
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In Rafah, on the Gaza-Egypt border, early Saturday morning, the air
force bombed a house that, according to the IDF, hid an arms-smuggling
tunnel underneath it. The IDF called the family and warned it to leave

about half an hour before the attack, so no one was hurt in the strike.

In Abasan, near Khan Yunis, the IDF arrested several men Friday
night, whom they turned over to the Shin Bet security service for
guestioning. Israeli troops withdrew from this area later in the weekend,

though they are still operating in northern Gaza.

In response to the weekend's operations, an army source said: "The
IDF has been operating in the Strip in asimilar fashion for more than three

months. Now, the operations are simply attracting more media attention.”
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Appendix (2)
Assignment: 2

News reporters frequently tend to organize news items, beginning
with the headlines and moving towards the news events, in sequential order
in order to create effect on the part of the reader and maintain their
intentions and perspectives. Thematising the utterances, i.e. placing the
most salient entitiesin initial positions and before others, can also affect the
meaning of the propositions. In other words, what is put first will influence
the interpretation of what follows. To assess the effect created by thematic
structure on the interpretation of discourse, may | ask you, dear participant,
to trandate into Arabic the following news text from the Jerusalem Post,
November 13,2006, as if it were to appear in Al-Quds paper. The news
article reports some events of the Isragli incursion into the Gaza Strip,
following the capturing of an Israeli soldier by the Palestinians near Karm-

Salem Crossing.

Nov.13, 2006

IDF killsterrorist with Kassam launcher in Gaza
By Josh Brannon

IDF soldiers ambushed a Palestinian terrorist with a Kassam
launcher in Beit Lahiya on Sunday morning, gunning the man down a short

time after he fired arocket at the western Negev, the army said.
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Palestinian security officials, however, said a 16-year old civilian,
Abdallah Abu Namous, was driving his donkey carriage when he was shot
and killed.

They said Abu Namous had accidentally entered an area in the

northern Gaza Strip used earlier by militantsto fire rockets at Isragl.

Two additional Kassam rockets struck the western Negev later
Sunday evening, followed by aforth that landed in Sedrot on Sunday night.
The first three rockets landed in open areas, but the fourth landed in a

residential neighborhood and caused four people to go into shock.

Military sources said the rocket squads had been forced to rush their
launches from sites deeper inside the coastal strip due to IDF's presence in

the area and air-strikes from Isragli gun-ships.

The pressure had resulted in a marked decrease in the accuracy and

frequency of the locally made missiles, the military officials said.

Meanwhile, Israel lifted overnight Saturday the full closure that had

been in place around the West Bank and Gaza Strip since Friday morning.

The closure followed threats by terror organizations to step up the
efforts to perpetrate suicide attacks to avenge a botched IDF artillery
shelling meant for Kassam rocket terrorists that instead tore through a Beit

Hanun apartment building and killed 19 civilians.

The closure was declared in response to 80 terror threats,

approximately one- quarter of which were categorized as "specific".
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The adlert level nationwide remained at its maximum.

In the course of nightly counter-terror operations carried out in the
West Bank, IDF soldiers captured two Hamas fugitives in Hebron before
dawn Sunday, the army said. No soldiers were wounded in the arrest raids
and the men were handed over to security officials for questioning, the

army said.
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Appendix (3)
Assignment:3

The following news report is taken from the Jerusalem Post, Nov. 6,
2006. It covers the incident of 'Female bomber detonates near troops
during the Isragli incursion on the Gaza Strip. May | ask you, dear
participant, to translate this report into Arabic as if it were to appear in Al-

Quds Newspaper.

Female bomber detonates near troops
By JOSH BRANNON
NOVEMBER 6

A female suicide bomber blew herself up near troops operating in
Beit Hanoun on Monday afternoon, the IDF said. One soldier was lightly
wounded in the attack, and five other Palestinians were killed in separate

incidents in northern Gaza as operation Autumn Clouds entered its sixth

day.

Meanwhile, Defense Minister Amir Peretz said on Monday IDF
forces would remain in the northern Gaza Strip until the mission's objective

had been achieved.

"The goals of the operations in Gaza are clear. We cannot take
action just to please part of the public. We have to do what we do to stop
the Kassams from reaching Israel," said Peretz, speaking at a Labor faction

meeting.
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"We will end the operation based only on security issues. It will end

only when we have met our goals," Peretz continued.

"Don't believe anyone who says we have any other considerations.
We don't want to stay in Gaza, we don't want to hurt the Palestinian

people.”

Despite the "significant operational achievements' of Autumn
Clouds, one senior officer in the Southern Command said it was unlikely
the military offensive would stamp out completely the firing of the

makeshift missilesinto Israeli territory.

One of three rockets launched by Gaza terrorists during the day
landed near Kibbutz Yad Mordechai in the western Negev. No one was

wounded, and no damage was reported in any of the attacks.

This alarming use of a female bomber against soldiersis afirst since
troops and armored forces raided the town of 30,000 last Wednesday in a
bid to curb cross-border rocket attacks from the area. IDF snipers and
Israeli air force missile strikes have succeeded in preempting cells of

gunmen from attacking with shoulder fired missiles and roadside bombs.

Frustrated by the cover provided to troops conducting searches in the
center of Beit Hanoun, the terrorists resorted to sending a woman.
Troops became suspicious of the woman as she approached them, and
called on her to stop. She ignored their calls and detonated the bomb some

distance away from the forces.
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The woman was killed in the explosion that shook homes in the area
and injured severa other Palestinians. A soldier was lightly wounded by
shrapnel and was evacuated to Soroka Medical Center in Beersheva to

receive treatment, the army said.

Islamic Jihad claimed responsibility for the suicide bombing, and
relatives identified her as Mervat Masaoud, an 18-year-old student at

Gaza's Islamic University.

The incident followed dramatic scenes in Beit Hanoun over the
weekend when hundreds of women heeded the calls of the loca Hamas
radio station and marched into the line of fire to rescues some 60 gunmen

besieged in the town's mosque by IDF infantry and armored troops.

Most of the gunmen managed to flee the scene in the ensuing chaos,
and at least two gunmen could be seen wearing traditional Muslim dressin

the crowd of women.

The IDF and government officials cried foul at what they called the
shameless use of civilians to act as human shields, but the Hamas
government praised the women as heroes and encouraged further female

contributions to the resistance.

Earlier Monday, an air strike hit a minivan parked in the Jebalya refugee
camp outside of Gaza City, killing a 15-year-old boy and aman in his
20s, and wounding several others, including a 16-year-old boy who

was in serious condition, Palestinian hospital officials said.
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